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$% Ä/LHWXYRV JHOHåLQNHOLDL³� MXULGLQLR DVPHQV NRGDV ���������� DWVWRYDXMDPD� ,7 Ä/7* 'LJLWDO³
YDGRYR 0DULDXV 6WDSRQR� YHLNLDQčLR SDJDO ���������� JHQHUDOLQLR GLUHNWRULDXV
įVDN\Pą 1U� ,6�/*����� �WROLDX ± 3LUNėMDV�� LU
8$% �5(2 ,QYHVWPHQW�� MXULGLQLR DVPHQV NRGDV ���������� DWVWRYDXMDPD
*HQHUDOLQLR GLUHNWRULDXV (YDOGR 3OLVR� YHLNLDQčLR ��LRV� SDJDO EHQGURYėV įVWDWXV �WROLDX ± 7LHNėMDV��

WROLDX NDUWX YDGLQDPL ÄâDOLPLV³� R NLHNYLHQD DWVNLUDL ± ÄâDOLPL³� VXGDUė ãLą SUHNLų
SLUNLPR±SDUGDYLPR VXWDUWį LU VXVLWDUė GėO WROLDX LãYDUGLQWų VąO\Jų�

�� 687$57,(6 '$/<.$6
���� 6XWDUWLHV GDO\NDV \UD ,0% VHUYHULQėV įUDQJRV NRPSRQHQčLų ± SUHNLų �WROLDX ± 3UHNėV�

SLUNLPDV�SDUGDYLPDV�
���� 3UHNLų SDYDGLQLPDL� NLHNLDL� įNDLQLDL� WHFKQLQėV VDY\EėV EHL UHLNDODYLPDL 3UHNLų WLHNLPXL

QXURG\WL 6XWDUWLHV %HQGURVLRVH VąO\JRVH �WROLDX ± 6XWDUWLHV %6�� 6XWDUWLHV 6SHFLDOLRVLRVH VąO\JRVH
�WROLDX ± 6XWDUWLHV 66� LU NLWXRVH 6XWDUWLHV SULHGXRVH� įVNDLWDQW WHFKQLQę VSHFLILNDFLMą �WROLDX ± 76��
NXUL \UD QHDWVNLULDPD 6XWDUWLHV GDOLV� WROLDX YLVL QXURG\WL GRNXPHQWDL NDUWX YDGLQDPL 6XWDUWLPL�

�� .$,12'$5$ ,5 $302.Ė-,02 6Ą/<*26
���� 6XWDUWLHV NDLQD VX 390 \UD ��������� (XU �ãHãLDVGHãLPW ãHãL WūNVWDQčLDL SHQNL ãLPWDL

SHQNLDVGHãLPW HXUų� �� FW��� NXULą VXGDUR�
������ 6XWDUWLHV NDLQD �SUDGLQėV VXWDUWLHV YHUWė�� ��������� (XU �SHQNLDVGHãLPW SHQNL WūNVWDQčLDL

HXUų� �� FW��
������ 390 �� �� ��������� (XU �YLHQXROLND WūNVWDQčLų SHQNL ãLPWDL SHQNLDVGHãLPW HXUų� �� FW���
������3DSLOGRPDP įVLJLMLPXL VNLUWD VXPD� QH GDXJLDX NDLS �� � QXR 6XWDUWLHV NDLQRV EH 390�

NXUL įVNDLčLXRWD į 6XWDUWLHV NDLQą EH 390� 6XWDUWLHV NDLQD QHNLQWD YLVą 6XWDUWLHV JDOLRMLPR ODLNRWDUSį�
LãVN\UXV� MHL 6XWDUWLHV NDLQD NHLčLDPD YDGRYDXMDQWLV /LHWXYRV 5HVSXEOLNRV YLHãųMų SLUNLPų įVWDW\PR
�� VWU� � /LHWXYRV 5HVSXEOLNRV SLUNLPų� DWOLHNDPų YDQGHQWYDUNRV� HQHUJHWLNRV� WUDQVSRUWR DU �LU� SDãWR
SDVODXJų VULWLHV SHUNDQčLųMų VXEMHNWų� įVWDW\PR �� VWU� QXVWDW\WD WYDUND LU VąO\JRPLV DUED ML NHLčLDPD
6XWDUW\MH DLãNLDL LU WLNVOLDL QXPDW\WD WYDUND �MHL WDLNRPD SHUåLūUD DUED įNDLQLDL PDåLQDPL âDOLų
VXVLWDULPX��

���� 6XWDUWLHV NDLQD QHNLQWD YLVą 6XWDUWLHV JDOLRMLPR ODLNRWDUSį� LãVN\UXV� MHL 6XWDUWLHV NDLQD
NHLčLDPD YDGRYDXMDQWLV /LHWXYRV 5HVSXEOLNRV YLHãųMų SLUNLPų įVWDW\PR �� VWU� � /LHWXYRV 5HVSXEOLNRV
SLUNLPų� DWOLHNDPų YDQGHQWYDUNRV� HQHUJHWLNRV� WUDQVSRUWR DU �LU� SDãWR SDVODXJų VULWLHV SHUNDQčLųMų
VXEMHNWų� įVWDW\PR �� VWU� QXVWDW\WD WYDUND LU VąO\JRPLV DUED ML NHLčLDPD 6XWDUW\MH DLãNLDL LU WLNVOLDL
QXPDW\WD WYDUND �MHL WDLNRPD SHUåLūUD DUED įNDLQLDL PDåLQDPL âDOLų VXVLWDULPX��

���� 3UHNLų įNDLQLDL �YLHQDV DU GDXJLDX įNDLQLų� JDOL EūWL SHUåLūULPL 6XWDUW\MH DLãNLDL LU WLNVOLDL
QXPDW\WD WYDUND �MHL 6XWDUW\MH QXPDW\WD įNDLQLų SHUåLūURV SURFHGūUD� DUED JDOL EūWL PDåLQDPL UDã\WLQLX
âDOLų VXVLWDULPX QH SHUåLūURV SURFHGūURMH QXPDW\WD WYDUND GėO ULQNRV NDLQų SDVLNHLWLPR DU NLWų
REMHNW\YLų SULHåDVčLų �SY]� GėO 7LHNėMR ãLXR PHWX WDLNRPų QXRODLGų LU SDQ��� QHNHLčLDQW NLWų 6XWDUWLHV
VąO\Jų LU DSLPWLHV� âDOLV� VLHNLDQWL VXPDåLQWL įNDLQį��LXV�� SULYDOR UDãWX NUHLSWLV į NLWą âDOį� NXULDL SULWDUXV�
SDVLUDãRPDV VXVLWDULPDV SULH 6XWDUWLHV� 0DåLQDQW NDLQą LU �DU� įNDLQį��LXV�� QHJDOL EūWL NHLčLDPRV NLWRV
6XWDUWLHV VąO\JRV� LãVN\UXV 6XWDUW\MH QXPDW\WXV 6XWDUWLHV NHLWLPR DWYHMXV DU� MHL NHLWLPDV DWOLHNDPDV
YDGRYDXMDQWLV WHLVėV DNWų QXRVWDWRPLV�

���� 3UHNLų NLHNLV LãUHLNãWDV PDNVLPDOLD 3UHNLų įVLJLMLPXL VNLUWD Oėãų VXPD �6XWDUWLHV 66 ���
SXQNWDV�� 6XWDUW\MH �MRV SULHGXRVH� QXURG\WL SUHOLPLQDUūV NLHNLDL VNLUWL WLN SDVLūO\Pų YHUWLQLPR WLNVODLV�
NXULH JDOL NHLVWLV SDJDO 3LUNėMR SRUHLNį �NLHNYLHQRMH HLOXWėMH QXURG\WL NLHNLDL JDOL GLGėWL DUED PDåėWL��
QHYLUãLMDQW 6XWDUWLHV NDLQRV�

���� 9DGRYDXMDQWLV 0HWRGLND� 6XWDUW\MH QXVWDWRPDV 6XWDUWLHV NDLQRV DSVNDLčLDYLPR EūGDV�
D� ILNVXRWR įNDLQLR VX SDSLOGRPX įVLJLMLPX LNL �� SURFHQWų NDLQRGDUD�



�

)LNVXRWL 3UHNLų įNDLQLDL QXURG\WL 6XWDUWLHV 66 3ULHGH 1U� �� NXULH QHJDOL EūWL NHLčLDPL 6XWDUWLHV
JDOLRMLPR ODLNRWDUSLX� LãVN\UXV MHL 6XWDUW\MH DLãNLDL EHL WLNVOLDL QXPDW\WD įNDLQLų SHUåLūURV SURFHGūUD�
3UHNėV SHUNDPRV SDJDO 3LUNėMR SRUHLNį LU 3LUNėMDV QHįVLSDUHLJRMD LãSLUNWL YLVų 3UHNLų DU Mų PLQLPDODXV
NLHNLR� MHL 76 QHQXURG\WD NLWDLS� Į 6XWDUWLHV įNDLQLXV įVNDLčLXRWL YLVL PRNHVčLDL EHL YLVRV NLWRV 7LHNėMR
SDWLUWRV LU �DU� JDOLPRV SDWLUWL WLHVLRJLQėV LU QHWLHVLRJLQėV LãODLGRV LU PRNHVčLDL� VXVLMę VX 6XWDUWLHV
WLQNDPX įY\NG\PX� įVNDLWDQW� EHW QHDSVLULERMDQW� PXLWR PRNHVčLXV� -HLJX WLHNLDPRV SUHNėV LU PXLWR
PRNHVčLXV Xå SUHNHV VXPRND 3LUNėMDV� WDL 7LHNėMDV SULYDOR DWO\JLQWL YLVą VXPRNėWą VXPą 3LUNėMXL QH
YėOLDX NDLS SHU �� �GHãLPW� NDOHQGRULQLų GLHQų QXR SDUHLNDODYLPR� 7LHNėMXL ODLNX QHVXPRNėMXV�
7LHNėMDV PRND 3LUNėMXL ���� �SHQNLRV ãLPWRVLRV� SURFHQWR G\GåLR GHOVSLQLJLXV QXR YėOXRMDPRV
VXPRNėWL VXPRV EH 390�

���� 6XWDUW\MH WDLNRPD įNDLQLų SHUåLūURV SURFHGūUD
������ 3LUPDVLV įNDLQLų EH 390 SHUVNDLčLDYLPDV JDOL EūWL DWOLHNDPDV įVLJDOLRMXV 6XWDUčLDL SDJDO

YLHQRV Lã 6XWDUWLHV âDOLų UDã\WLQį SUDã\Pą� WDčLDX QH DQNVčLDX NDLS SR � �ãHãLų� PėQHVLų QXR 3LUNLPH
QXVWDW\WRV JDOXWLQLų SDVLūO\Pų SDWHLNLPR GLHQRV ����������� GDWD�� ĮNDLQLų SHUVNDLčLDYLPR
SHULRGLãNXPDV ± QH GDåQLDX NDLS NDV � �ãHãLV� PėQHVLXV SR SDVNXWLQLR 6XWDUWLHV įNDLQLų
SHUVNDLčLDYLPR �3DVNXWLQLX VXWDUWLHV įNDLQLų SHUVNDLčLDYLPX ODLNRPDV SDVNXWLQLR VXVLWDULPR GėO
6XWDUWLHV įNDLQLų SHUåLūURV �WROLDX ± VXVLWDULPDV� įVLJDOLRMLPR GLHQD��

������ ĮNDLQLDL SHUåLūULPL WLN WDL 6XWDUWLHV GDOLDL� NXUL QėUD LãSLUNWD� W� \� SDVODXJRPV� NXULRV QėUD
SULLPWRV DNWX LU DSPRNėWRV� 9ėOHVQLV įNDLQLų SHUVNDLčLDYLPDV QHJDOL DSLPWL ODLNRWDUSLR� Xå NXUį MDX
EXYR DWOLNWDV SHUVNDLčLDYLPDV�

������ -HLJX 3DVODXJų WHLNLPDV YėOXRMD GėO 3DVODXJų WHLNėMR NDOWėV� XåGHOVWų 3DVODXJų įNDLQLDL
QėUD SHUVNDLčLXRMDPL GėO NDLQų O\JLR NLOLPR �QHJDOL EūWL GLGLQDPL�� WDčLDX \UD SHUVNDLčLXRMDPL GėO NDLQų
O\JLR NULWLPR �JDOL EūWL PDåLQDPL� WROLDX QXVWDW\WD WYDUND LU VąO\JRPLV�

������ 3R WR� NDL âDO\V VXGDUR VXVLWDULPą� SHUVNDLčLXRWL įNDLQLDL EH 390 WDLNRPL 3DVODXJRPV�
NXULRV QHEXYR IDNWLãNDL SULLPWRV SDJDO DNWą LU DSPRNėWRV LNL âDOLHV SUDã\PR NLWDL âDOLDL SHUåLūUėWL
įNDLQLXV JDYLPR GLHQRV�

������ $WOLNGDPRV SHUVNDLčLDYLPą âDO\V YDGRYDXMDVL /LHWXYRV VWDWLVWLNRV GHSDUWDPHQWR YLHãDL
2ILFLDOLRVLRV VWDWLVWLNRV SRUWDOH SDVNHOEWDLV 5RGLNOLų GXRPHQų ED]ėV GXRPHQLPLV SDJDO WROLDX
QXURG\WXV NULWHULMXV� Lã NLWRV âDOLHV QHUHLNDODXGDPRV SDWHLNWL RILFLDODXV /LHWXYRV VWDWLVWLNRV
GHSDUWDPHQWR DU NLWRV LQVWLWXFLMRV LãGXRWR GRNXPHQWR DU SDWYLUWLQLPR�

������ 6XWDUWLHV įNDLQLDL EH 390 SHUVNDLčLXRMDPL SURFHGūURMH QXURG\WX SHULRGLãNXPX SDJDO
/LHWXYRV VWDWLVWLNRV GHSDUWDPHQWR NDV PėQHVį VNHOELDPą 9DUWRWRMų NDLQų LQGHNVą� Ä��
.RPSLXWHULQLDL� HOHNWURQLQLDL LU RSWLQLDL JDPLQLDL³ �JDOLPD SHUåLūUėWL čLD� 5RGLNOLų GXRPHQų ED]ė �
2ILFLDOLRVLRV VWDWLVWLNRV SRUWDODV� �WROLDX ± ,QGHNVDV�� MHLJX \UD YLHQD Lã VąO\Jų�

�������� SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.� \UD LQWHUYDOH �LPWLQDL� WDUS ���� ± ���� ����� � . � ������ WRNLX
DWYHMX LNL SUDã\PR SHUåLūUėWL 6XWDUWLHV įNDLQLXV JDYLPR GLHQRV IDNWLãNDL QHSULLPWų LU QHDSPRNėWų
3DVODXJų įNDLQLDL EH 390 \UD SHUVNDLčLXRMDPL �PDåLQDPL� LNL SDVODXJų WHLNėMR JDOXWLQLDPH SDVLūO\PH
SDWHLNWų įNDLQLų EH 390� 3RN\čLR NRHILFLHQWDV �.� DSVNDLčLXRMDPDV WROLDX QXURG\WD WYDUND�

DUED
��������SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.� \UD GLGHVQLV QHL ���� �.!����� DUED PDåHVQLV QHL ���� �.�������

WRNLX DWYHMX SHUåLūUD Y\NGRPD WROLDX QXURG\WD WYDUND�
������ ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.� DSVNDLčLXRMDPDV�

6XWDUWLHV âDO\V SDWYLUWLQD� MRJ SULVLLPD ���� NDLQų ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWR SDGLGėMLPR LU �DU�
VXPDåėMLPR UL]LNą� 6XWDUWLHV įNDLQLų SHUåLūURV PHWX ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWXL �.� LãHLQDQW Lã
LQWHUYDOR ���� ± ���� �LPWLQDL� ULEų VNDLčLXRMDQW SDWLNVOLQWą ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWą �.'� .0� \UD
DWLPDPD �MHL ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV \UD GLGHVQLV QHL ���� �,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV
�.� ! ������ DUED SULGHGDPD �MHL ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV \UD PDåHVQLV QHL ���� �,QGHNVR
SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.� � ������ ���� MR GDOLV� NDLS 6XWDUWLHV ãDOLų SULVLLPWD UL]LND�
-HLJX� DWOLNXV VNDLčLDYLPXV WROLDX SURFHGūURMH QXURG\WD WYDUND� �.�!���� DUED �.������� WDL \UD
SHUVNDLčLXRMDPL IDNWLãNDL QHSULLPWų LU QHDSPRNėWų 3DVODXJų įNDLQLDL EH 390� NXULH GDXJLQDPL Lã
SDWLNVOLQWR ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWR �.'� .0��

3HUåLūUD Y\NGRPD SDJDO IRUPXOHV�

.  �,3E � ,3U�
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. ± ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV� NXULV QXURGRPDV LU WDLNRPDV � �NHWXULų� VNDLčLų SR NDEOHOLR
WLNVOXPX�

,3U ± ,QGHNVR UHLNãPė VNHOEWD ODLNRWDUSLR SUDGåLRMH� W� \� JDOXWLQLų SDVLūO\Pų WHLNLPR WHUPLQR
SDEDLJRV PėQHVį QXURG\WDV ,QGHNVDV �WDLNRPD YLVDLV SHUVNDLčLDYLPR DWYHMDLV� SHUVNDLčLXRMDQW SLUPą
LU VHNDQčLXV NDUWXV��

,3E ± ,QGHNVR UHLNãPė VNHOEWD ODLNRWDUSLR SDEDLJRMH� W� \� 6XWDUWLHV ãDOLHV UDã\WLQLR SUDã\PR �NDL
įJ\WD WRNLD WHLVė SDJDO SURFHGūURV QXRVWDWDV�� SHUåLūUėWL 6XWDUWLHV įNDLQLXV� JDYLPR GLHQą SDVNHOEWDV
,QGHNVDV�

-HL . \UD GLGHVQLV QHL ����� WXRPHW \UD DWLPDPD ���� MR GDOLV LU DSVNDLčLXRMDPDV SDWLNVOLQWDV ,QGHNVR
SRN\čLR NRHILFLHQWDV .'�

.'  . ± ����

-HL . \UD PDåHVQLV QHL ����� WXRPHW \UD SULGHGDPD ���� MR GDOLV LU DSVNDLčLXRMDPDV SDWLNVOLQWDV
,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV .0�

.0  . � ����

.XU�

.'� .0 ± SDWLNVOLQWR ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDL�

������ 'ėO SHUVNDLčLXRWų 6XWDUWLHV įNDLQLų EH 390 âDO\V VXGDUR UDã\WLQį VXVLWDULPą� 6XVLWDULPH GėO
WXUL EūWL QXURG\WD� ,QGHNVR UHLNãPė ODLNRWDUSLR SUDGåLRMH LU MR QXVWDW\PR GDWD� ,QGHNVR UHLNãPė
ODLNRWDUSLR SDEDLJRMH LU MR QXVWDW\PR GDWD� ,QGHNVR SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.�� SDWLNVOLQWDV ,QGHNVR
SRN\čLR NRHILFLHQWDV �.'� .0�� SHUVNDLčLXRWL ILNVXRWL įNDLQLDL� SHUVNDLčLXRWD 6XWDUWLHV NDLQD EH 390
�SUDGLQė VXWDUWLHV YHUWė� MHL ML NHLčLDPD� EHL NLWD SHUVNDLčLDYLPXL UHLNãPLQJD LQIRUPDFLMD�

������ âDOLV� VLHNLDQWL įNDLQLų SHUåLūURV� SULYDOR UDãWX NUHLSWLV į NLWą âDOį LU SUDã\PH SDWHLNWL YLVą
UHLNDOLQJą LQIRUPDFLMą� 6XWDUWLHV SDYDGLQLPą� QXPHUį� GDWą� QHSHUGXRWų LU QHDSPRNėWų 3DVODXJų
VąUDãą VX NLHNLDLV� ,QGHNVR UHLNãPHV VX QXRURGRPLV į YLHãXV ãDOWLQLXV /LHWXYRV VWDWLVWLNRV
GHSDUWDPHQWR 2ILFLDOLRVLRV VWDWLVWLNRV SRUWDOH� NLWD VYDUEL LQIRUPDFLMD �LU 8åVDNRYR SUDãRPD
LQIRUPDFLMD� GRNXPHQWDFLMD�� 3UDã\PH âDOLV QHWXUL WHLVėV QXURG\WL NLWR ,QGHNVR DU SUDã\WL
SHUVNDLčLDYLPR SDJDO NLWą ,QGHNVą� QHL QXURG\WDV ãLRMH SURFHGūURMH�

������� 6XVLWDULPDV WXUL EūWL VXGDU\WDV SHU �� �SHQNLROLND� GDUER GLHQų QXR âDOLHV SDWHLNWR WLQNDPR
SUDã\PR SHUVNDLčLXRWL įNDLQLXV JDYLPR GLHQRV�

������� 6XVLWDULPX âDO\V QHWXUL WHLVėV NHLVWL SURFHGūURMH QXURG\WRV WYDUNRV DU NLWų 6XWDUWLHV
QXRVWDWų� LãVN\UXV MHL NHLWLPDV DWOLHNDPDV SDJDO /LHWXYRV 5HVSXEOLNRV YLHãųMų SLUNLPų įVWDW\PR �
/LHWXYRV 5HVSXEOLNRV SLUNLPų� DWOLHNDPų YDQGHQWYDUNRV� HQHUJHWLNRV� WUDQVSRUWR LU SDãWR SDVODXJų
VULWLHV SHUNDQčLųMų VXEMHNWų įVWDW\PR QXRVWDWDV�

������� 6LHNLDQW WHLVLQLR DLãNXPR� âDO\V SDWYLUWLQD� NDG 6XWDUWLHV įNDLQLų SHUåLūUD SURFHGūURMH
QXVWDW\WD WYDUND� ODLNRPD QH 6XWDUWLHV NHLWLPX� R MRV Y\NG\PX 6XWDUW\MH QXVWDW\WD WYDUND� LãVN\UXV MHL
VXVLWDULPX NHLčLDPD SURFHGūURV WYDUND�

3LUNėMDV WXUL WHLVę įVLJ\WL 6XWDUW\MH QHQXPDW\WDV� WDčLDX VX 6XWDUWLHV GDO\NX VXVLMXVLDV SUHNHV
�WROLDX ± QHQXPDW\WRV SUHNėV�� NXULų EHQGUD YHUWė SHU YLVą 6XWDUWLHV JDOLRMLPR ODLNRWDUSį \UD
LNL �� SURFHQWų QXR 6XWDUWLHV NDLQRV EH 390� âL VXPD įVNDLčLXRWD į 6XWDUWLHV NDLQą LU 3UHNLų� įVNDLWDQW
QHQXPDW\WDV SUHNHV� EHQGUD YHUWė QHJDOL YLUã\WL 6XWDUWLHV NDLQRV�
8å QHQXPDW\WDV SUHNHV EXV DSPRNėWD QH GLGHVQėPLV QHL 8åVDN\PR GLHQą 7LHNėMR SUHN\ERV YLHWRMH�
NDWDORJH DU LQWHUQHWR VYHWDLQėMH QXURG\WRPLV JDOLRMDQčLRPLV ãLų SUHNLų NDLQRPLV DUED� MHL WRNLRV
NDLQRV QHVNHOELDPRV� 7LHNėMR SDVLūO\WRPLV� NRQNXUHQFLQJRPLV LU ULQNą DWLWLQNDQčLRPLV NDLQRPLV�
7LHNėMDV QHWXUL WHLVėV WLHNWL QHQXPDW\Wų SUHNLų EH UDã\WLQLR 3LUNėMR VXWLNLPR� *DYęV 7LHNėMR SDWHLNWDV
QHQXPDW\Wų SUHNLų NDLQDV �NRPHUFLQį SDVLūO\Pą�� 3LUNėMDV DWOLHND ULQNRV NDLQų W\ULPą �DSNODXVą
WHOHIRQX LU �DU� UDãWX LU �DU� SDLHãNą HOHNWURQLQėMH HUGYėMH DU NW��� WRNLX EūGX įYHUWLQGDPDV� DU 7LHNėMR
SDWLHNWRV QHQXPDW\Wų SUHNLų NDLQRV DWLWLQND ULQNą� 1XVWDčLXV� NDG 7LHNėMR SDVLūO\WRV QHQXPDW\Wų
SUHNLų NDLQRV \UD GLGHVQėV QHL ULQNRV� 3LUNėMDV SUDãR 7LHNėMR MDV VXPDåLQWL� 7LN REMHNW\YLDL įYHUWLQXV
LU WXULQW SDJULQGåLDQčLXV GRNXPHQWXV� NDG 7LHNėMR SDWHLNWRV QHQXPDW\Wų SUHNLų NDLQRV DWLWLQND ULQNRV
NDLQDV� MRV JDOL EūWL įVLJ\MDPRV JDYXV 3LUNėMR UDãWLãNą �HO� SDãWX� VXWLNLPą�
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1HQXPDW\Wų SUHNLų NRN\EHL� JDUDQWLQLDP WHUPLQXL� SHUGDYLPXL� 7LHNėMR DWVDNRP\EHL WDLNRPRV YLVRV
6XWDUWLHV QXRVWDWRV� -HLJX NRN\EėV UHLNDODYLPDL QHL 6XWDUW\MH� QHL WHLVėV DNWXRVH QHQXVWDW\WL� WDL
NRN\Eė WXUL DWLWLNWL SURWLQJą LU QH åHPHVQę Xå YLGXWLQę NRN\Eę� REMHNW\YLDL DWVLåYHOJLDQW į QHQXPDW\Wų
SUHNLų SREūGį� VSHFLILãNXPą LU QDXGRMLPR VULWį� SULHã WDL UDãWX �HO� SDãWX� VXGHULQXV QHQXPDW\Wų SUHNLų
NRN\EėV UHLNDODYLPXV VX 3LUNėMX�
3DJDO 6XWDUWį įVLJ\MDPų 3UHNLų LU QHQXPDW\Wų SUHNLų EHQGUD NDLQD 6XWDUWLHV JDOLRMLPR ODLNRWDUSLX
QHJDOėV YLUã\WL 6XWDUWLHV NDLQRV�

���� $SPRNėMLPR VąO\JRV�
������ įY\NGåLXV XåVDN\Pą� PRNDPD Xå NRQNUHWų XåVDN\Wą SUHNLų NLHNį �DSLPWį� SDJDO 6XWDUWLHV

SULHGH 1U� � QXVWDW\WXV įNDLQLXV� SHU �� �WULVGHãLPW� NDOHQGRULQLų GLHQų QXR 6ąVNDLWRV JDYLPR GLHQRV�

�� 35(.,Ų 7,(.,0$6
���� 3UHNLų XåVDN\PDV LU WLHNLPDV Y\NGRPDV 6XWDUW\MH� įVNDLWDQW 76� QXVWDW\WRPLV VąO\JRPLV�
���� 3UHNLų WLHNLPR� SHUGDYLPR ± SULėPLPR YLHWD� VX 3UHNLų WLHNLPX VXVLMę GDUEDL� SDVODXJRV LU

NLWRV WLHNLPR� SHUGDYLPR ± SULėPLPR VąO\JRV� GHWDOXV 3UHNLų XåVDN\Pų SDWHLNLPR LU 3UHNLų WLHNLPR
DSUDã\PDV� WHUPLQDL QXURG\WL 76�

�� 35(.,Ų .2.<%Ė ,5 *$5$17,-$
���� 3UHNLų SHUGDYLPR ± SULėPLPR PHWX� JDUDQWLQLR WHUPLQR JDOLRMLPR PHWX LU �DU� 6XWDUWLHV

JDOLRMLPR ODLNRWDUSLX 3LUNėMR� HNVSHUWL]ėV DU 7LHNėMR QXVWDW\WL 3UHNLų WUūNXPDL ãDOLQDPL 76 QXVWDW\WD
WYDUND LU WHUPLQDLV�

���� .RN\EėV JDUDQWLMRV JDOLRMLPR WHUPLQDL QXVWDW\WL 76� -HL 76 QHQXVWDW\WDV NRN\EėV JDUDQWLMRV
WHUPLQDV� WDL WDLNRPDV /5 FLYLOLQLR NRGHNVR ����� VWUDLSVQLV� 7LHNėMDV VDYR VąVNDLWD ãDOLQD YLVXV
3UHNLų WUūNXPXV YLVą 3UHNLų JDUDQWLQLR WHUPLQR JDOLRMLPR ODLNRWDUSį� R MHL MLV QHQXVWDW\WDV� WDL GYHMXV
PHWXV SR 3UHNLų SHUGDYLPR ± SULėPLPR DNWR SDVLUDã\PR� 9LVDLV DWYHMDLV 3UHNLų SHUGDYLPR ±
SULėPLPR DNWDV QHDWOHLGåLD 7LHNėMR QXR 3UHNLų WUūNXPų ãDOLQLPR�

�� â$/,Ų $76$.20<%Ė
���� -HLJX 7LHNėMDV YėOXRMD Y\NG\WL XåVDN\Pą� WLHNWL 3UHNHV DU LãWDLV\WL Mų WUūNXPXV �įVNDLWDQW LU

YėODYLPXV SR 6XWDUWLHV SDEDLJRV�� 3LUNėMDV QXR NLWRV GLHQRV 7LHNėMXL VNDLčLXRMD ���� �SHQNLRV
ãLPWRVLRV� SURFHQWR G\GåLR GHOVSLQLJLXV Xå NLHNYLHQą XåGHOVWą GDUER GLHQą QXR ODLNX QHSHUGXRWų
3UHNLų DU 3UHNLų� WXULQčLų WUūNXPXV NDLQRV EH 390�

���� -HL 3LUNėMDV� JDYęV WLQNDPDL SDWHLNWą LU XåSLOG\Wą 6ąVNDLWą� XåGHOVLD DWVLVNDLW\WL Xå WLQNDPDL
7LHNėMR SHUGXRWDV NRN\ELãNDV 3UHNHV SHU 6XWDUW\MH QXURG\Wą WHUPLQą� 7LHNėMDV QXR NLWRV GLHQRV
VNDLčLXRMD 3LUNėMXL ���� �SHQNLRV ãLPWRVLRV� SURFHQWR G\GåLR GHOVSLQLJLXV QXR QHDSPRNėWRV VXPRV
EH 390 Xå NLHNYLHQą YėODYLPR NDOHQGRULQę GLHQą�

���� -HL 7LHNėMDV QHY\NGR NLWų 6XWDUW\MH QXVWDW\Wų SULHYROLų �EHQW YLHQRV�� NXULRPV 6XWDUW\MH
QHQXVWDW\WDV NRQNUHWXV WHUPLQDV� 3LUNėMDV UDãWX �HO� SDãWX DU SHU âDOLų VXWDUWą LQIRUPDFLQę VLVWHPą�
NUHLSLDVL į 7LHNėMą LU QXVWDWR WHUPLQą ãLHPV VXWDUWLQLDPV įVLSDUHLJRMLPDPV įY\NG\WL� įVLSDUHLJRMLPų
Y\NG\PR WUūNXPDPV SDãDOLQWL� -HL 7LHNėMDV YėOXRMD SHU QXURG\Wą WHUPLQą WLQNDPDL DWOLNWL VXWDUWLQLXV
įVLSDUHLJRMLPXV LU �DU� SDãDOLQWL VXWDUWLQLų įVLSDUHLJRMLPų Y\NG\PR WUūNXPXV� MLV PRND ���� �SHQNLRV
ãLPWRVLRV� SURFHQWR G\GåLR GHOVSLQLJLXV� VNDLčLXRMDPXV QXR XåVDN\PR YHUWėV EH 390 Xå NLHNYLHQą
YėODYLPR GLHQą�

���� 1XVWDWRPD âDOLHV PDNVLPDOL PRNėWLQų QHWHV\Eų ULED ± �� �GYLGHãLPW� SURFHQWų QXR
6XWDUWLHV NDLQRV EH 390� 1XURG\WD VXPD QHDSLPD QXRVWROLų DWO\JLQLPR LU WUHčLųMų ãDOLų SULWDLN\Wų
VDQNFLMų YHUWėV�

���� âDOLHV SULYDORPRV PRNėWL QHWHV\ERV �MHL MRV QėUD įVNDLWRPRV� LU �DU� SULVNDLčLXRWL QXRVWROLDL
WXUL EūWL VXPRNėWL NLWDL âDOLDL SHU �� �NHWXULDVGHãLPW SHQNLDV� NDOHQGRULQHV GLHQDV QXR UHLNDODYLPR
JDYLPR GLHQRV�

�� 687$57,(6 Į9<.'<02 8ä7,.5,1,0$6
���� 6XWDUWLHV įY\NG\PDV XåWLNULQDPDV 6XWDUW\MH QXVWDW\WRPLV QHWHV\ERPLV� EDXGRPLV LU

GHOVSLQLJLDLV�

�� 687$57,(6 *$/,2-,0$6
���� 6XWDUWLV ODLNRPD VXGDU\WD LU įVLJDOLRMD NLWą GLHQą SR DELSXVLR 6XWDUWLHV SDVLUDã\PR�



�

���� 6XWDUWLV JDOLRMD LNL YLVLãNR SULHYROLų įY\NG\PR� EHW QH LOJLDX NDLS �� �GYLGHãLPW SHQNLV�
PėQHVLXV� 0DNVLPDOXV 3UHNLų WLHNLPR� įVNDLWDQW 3UHNLų XåVDN\PR WHUPLQXV� NXULH įVNDLčLXRWL į
PDNVLPDOų 3UHNLų WLHNLPR WHUPLQą� \UD �� �GYLGHãLPW NHWXUL� PėQHVLDL NXULV VNDLčLXRMDPDV QXR
6XWDUWLHV įVLJDOLRMLPR GLHQRV� 6XWDUWLHV JDOLRMLPR LU PDNVLPDODXV 3UHNLų WLHNLPR WUXNPė QHJDOL EūWL
YLUã\WD� LãVN\UXV DWYHMXV� NDL WHUPLQDL SUDWęVLDPL 6XWDUW\MH QXVWDW\WD WYDUND DU ODLNRWDUSLX� NDL 7LHNėMDV
YėOXRMD SDWLHNWL 3UHNHV LU MDP VNDLčLXRMDPRV QHWHV\ERV LNL 3UHNLų SHUGDYLPR LU DSPRNėMLPR�

�� .,726 18267$726
���� 7LHNėMDV QėUD ODLNRPDV DVRFLMXRWX VX3LUNėMX SDJDO JDOLRMDQčLXV /LHWXYRV5HVSXEOLNRV WHLVėV DNWXV

�3ULGėWLQėV YHUWėV PRNHVčLR įVWDW\Pą� 3HOQR PRNHVčLR įVWDW\Pą� *\YHQWRMų SDMDPų PRNHVčLR įVWDW\Pą��
���� 7LHNėMDV \UD UHJLVWUXRWDV 390 PRNėWRMX /LHWXYRV 5HVSXEOLNRMH�
���� 6XWDUWLV VXGDU\WD OLHWXYLų NDOED � �GYLHP� HJ]HPSOLRULDLV� WXULQčLDLV YLHQRGą WHLVLQę JDOLą� SR

YLHQą NLHNYLHQDL âDOLDL� 6XWDUWLV JDOL EūWL SDVLUDã\WD NYDOLILNXRWDLV HOHNWURQLQLDLV SDUDãDLV�
���� 3DVLNHLWXV EHW NXULDP Lã WROLDX QXURG\Wų DVPHQų� âDOLV SULYDOR DSLH WDL UDãWX SUDQHãWL NLWDL

âDOLDL LU QXURG\WL QDXMR SDVNLUWR DVPHQV GXRPHQLV� DWVNLUDV VXVLWDULPDV QHSDVLUDãRPDV� R
SUDQHãLPDV GėO DVPHQV NHLWLPR ODLNRPDV QHDWVLHMDPD 6XWDUWLHV GDOLPL�

3,5.Ė-$6 7,(.Ė-$6
6XWDUWLHV VDYLQLQNDV �EHQGURYė LU SDGDOLQ\V��
$% Ä/LHWXYRV JHOHåLQNHOLDL³
,7 Ä/7* 'LJLWDO³

8$% Ä5(2 ,QYHVWPHQW³

7LHNėMDV 6XWDUWLHV Y\NG\PR PHWX SULYDOR ODLN\WLV YLVų 3LUNLPR GRNXPHQWų� įVNDLWDQW 6XWDUWLHV LU
MRV SULHGų� UHLNDODYLPų LU XåWLNULQWL YLVų NULWHULMų� įVNDLWDQW åDOLXRVLXV� NRN\EėV� QDFLRQDOLQLR
VDXJXPR� WLQNDPą LU QXRODWLQį įJ\YHQGLQLPą�

���� 6XWDUWLHV 66 SULHGDL�
3ULHGDV 1U� � ± 7LHNėMR SDVLūO\PDV �SULGHGDPD 7LHNėMR 3LUNLPR PHWX WHLNWD SDVLūO\PR IRUPD�

YLVDV SDVLūO\PDV VX SULHGDLV VDXJRPDV &93 ,6��
3ULHGDV 1U� � ± 7HFKQLQė VSHFLILNDFLMD�
3ULHGDV 1U� � ± 6XWDUWLHV %6�

��� â$/,Ų $'5(6$, ,5 5(.9,=,7$,

3LUNėMDV

$% Ä/LHWXYRV JHOHåLQNHOLDL³

7LHNėMDV

8$% Ä5(2 ,QYHVWPHQW³
-XULGLQLR DVPHQV NRGDV ���������
390 PRNėWRMR NRGDV /7���������
.RQWDNWLQLV DGUHVDV�
%XYHLQėV DGUHVDV�
*HOHåLQNHOLR J� ��� ����� 9LOQLXV
$GUHVDV NRUHVSRQGHQFLMDL�
*HOHåLQNHOLR J� ��� ����� 9LOQLXV
$� V� 1U� /7�� ���� ���� ���� ����
$% 6(% EDQNDV

-XULGLQLR DVPHQV NRGDV ���������
390 PRNėWRMR NRGDV /7������������
.RQWDNWLQLV DGUHVDV�
$� -XR]DSDYLčLDXV J� �� ����� 9LOQLXV
%DQNDV� $% 6(% EDQNDV
D�V /7�� ���� ���� ���� ����
7HO� ���� � � ������
(O� S� YLOQLXV#UHR�OW



�

7HO� ���� � � ������
(O� S� LQIR#OWJ�OW

,7 Ä/7* 'LJLWDO³ YDGRYDV
0DULXV 6WDSRQDV

*HQHUDOLQLV GLUHNWRULXV
(YDOGDV 3OLVDV

BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
�SDUDãDV LU SDUDãR GDWD�

BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
�SDUDãDV LU SDUDãR GDWD�



Atviro konkurso pirkimo sąlygų Specialiosios dalies (SD) Priedas Nr. 5 „Pasiūlymo forma“

PASIŪLYMAS
DĖL TRUSTWAVE SEG (ARBA LYGIAVERTĖS) PROGRAMINĖS ĮRANGOS LICENCIJŲ NUOMOS IR PALAIKYMO PIRKIMO

2023-01-03
(Data)

1. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ1

Tiekėjo pavadinimas UAB „REO Investment“

Tiekėjo registracijos šalis Lietuvos Respublika

Registracijos šalį patvirtinantis dokumentas Registravimo pažymėjimas

Tiekėją kontroliuojančio asmens vardas pavardė

Kontroliuojančio asmens registracijos šalis ar nuolatinės gyvenamosio
vietos šalis, pilietybė

Registracijos šalį / Nuolatinės gyvenamosios vietos ir pilietybės šalį 
patvirtinantis dokumentas (pavadinimas, puslapis, punktas)

Duomenų apie juridinio asmens naudos gavėjus išrašas

Tiekėjo PVM mokėtojo kodas LT100004839915

Tiekėjo adresas, telefono numeris, el. paštas A. Juozapavičiaus g. 6, LT-09310 Vilnius, vilnius@reo.lt

Tiekėjo banko pavadinimas, banko kodas, sąskaitos Nr. AB SEB bankas, 70440, LT05 7044 0600 0823 8218

Tiekėjo asmens, įgalioto pasirašyti sutartį, vardas, pavardė, pareigos Evaldas Plisas, generalinis direktorius

Tiekėjo asmens, atsakingo už dalyvavimą pirkime, vardas, pavardė,  telefono 
numeris, el. paštas

Ar sudaryta Valdyba / Stebėtojų taryba? ☐ Valdyba sudaryta                                    ☐ Stebėtojų taryba sudaryta 
☒ Valdyba nesudaryta                                ☒ Stebėtojų taryba nesudaryta

1 Tiekėjas privalo užpildyti lentelę ir  kiekvienos lentelės atitinkamoje grafoje nurodyti dokumentus (pavadinimas, puslapis, punktas) ar viešai prieinamus informacijos šaltinius 
(nuoroda į konkretų informacijos šaltinį su tiksliu paaiškinimu)  Iš Tiekėjo su Pasiūlymu nereikalaujama pateikti lentelėse nurodomų dokumentų  Kokius dokumentus pagal Pasiūlymo
formą privalės pateikti galimas laimėtojas, yra nurodyta Pirkimo dokumentuose
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4 Į „Pasiūlymo kainą su PVM“ turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos pagal pirkimo dokumentų reikalavimus.   
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3.2.2 IBM 
2145-24F 

Kontroleris 
Expansion Canister 
FRU: 01AC579 1 64,00 30,00 94,00 

Maitinimo 
blokas 

Power supply unit 
FRU: 98Y2218 1 165,00 30,00 195,00 

3.2.3  IBM 
2072-12C 

 

Praplėtimo 
kontroleris 

Expansion canister 
FRU: 00Y2527 1 64,00 30,00 94,00 

Kontroleris 
Storwize V3700 node 
canister 
Fru: 00AR108; 00RY382 

1 1.140,00 30,00 1.170,00 

Akumuliatorius 
Node canister battery 
FRU: 00Y4643 1 314,00 30,00 344,00 

Maitinimo 
blokas 

PSU-AC 
FRU: 45W8841 1 208,00 30,00 238,00 

Operatyvioji 
atmintis 

Node canister memory (4 GB 
DIMM) 
FRU: 00Y2416 

1 299,00 30,00 329,00 

Tinklo plokštė 
4-port 1 Gbps Ethernet host 
interface adapter 
FRU: 00Y2418 

1 225,00 30,00 255,00 

Ryšio plokštė 
4-port 6 Gbps SAS host 
interface adapter 
FRU: 00Y2423 

1 116,00 30,00 146,00 

FC plokštė 
4-port FC host interface 
adapter—no SFPs 
FRU: 00Y2421 

1 127,00 30,00 157,00 

SFP keitiklis 
8 Gbps SW SFP 
FRU: 85Y6278 1 198,00 30,00 228,00 

Kietas diskas 
2 TB NL SAS 7.2K 3.5inch 
FRU: 00Y2424 1 253,00 30,00 283,00 

Kietas diskas 
3 TB NL SAS 7.2K 3.5inch 
FRU: 00Y2425 1 301,00 30,00 331,00 

Kietas diskas 
8TB NL SAS 7.2K 3.5inch 
FRU: 00WK865 1 554,00 30,00 584,00 
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3.2.4 IBM 
1746-C4A 

Kontroleris 
Controller with 1GB DIMM 
FRU: 68Y8481 1 349,00 30,00 379,00 

Maitinimo 
blokas 

DS3500 Power Supply Unit 
FRU: 00W1521, 69Y0201 1 153,00 30,00 183,00 

Ryšio plokštė  
Host interface adapter, 6 
Gbps SAS 2-port 
FRU: 69Y2840 

1 239,00 30,00 269,00 

Akumuliatorius 
Backup battery module 
FRU: 69Y2926 1 158,00 30,00 188,00 

Kietas diskas 

Hard disk drive, 2.5-inch 900 
GB 10,000 rpm, 6 Gbps 
SAS, T10 PI capable 
FRU: 00W1240 

1 219,00 30,00 249,00 

Kietas diskas 
Hard disk drive, 3.5-inch 2TB 
7200  rpm, 6 Gbps SAS  
FRU: 90Y9000 

1 258,00 30,00 288,00 

3.2.5 
IBM 

FlashSystem 
9843-AE2 

Kontroleris 
Canister assembly 
FRU: 01EK070 1 586,00 30,00 616,00 

Maitinimo 
blokas 

Power supply unit, 1300 W 
FRU: 00FX893 1 249,00 30,00 279,00 

Aušintuvas 
Fan module 
FRU: 00DH516 1 86,00 30,00 116,00 

Flash modulis  
AE2 MicroLatency flash 
module, 5.7 TB 
FRU: 00DJ365 

1 780,00 30,00 810,00 

Akumuliatorius 
Battery module 
FRU: 02CL197 1 796,00 30,00 826,00 

3.2.6 
IBM System 

Storage 
TS3310 

Maitinimo 
blokas 

Power Supply 
FRU: 23R2582 1 163,00 30,00 193,00 

Juostų 
nuskaitymo 
modulis 

IBM 800GB LTO-4 4Gb FC 
Tape Drive for TS3310 
FRU: 95P4828 

1 931,00 30,00 961,00 

Kabelių 
modulis 

Cabel Spool 
FRU: 23R2583 1 288,00 30,00 318,00 
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SERVERINĖS ĮRANGOS KOMPONENýIŲ PIRKIMO TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

I DALIS. PIRKIMO OBJEKTO APRAâYMAS
1. SĄVOKOS
Pirkėjas –  AB „Lietuvos geležinkeliai“.
Tiekėjas – ūkio subjektas – fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viešasis juridinis asmuo, kitos
organizacijos ir jų padaliniai ar tokių asmenų grupė, su kuriuo Pirkėjas/Užsakovas sudaro Sutartį.
Sutartis – Sutartis, sudaroma tarp Tiekėjo ir Pirkėjo dėl Pirkimo objekto.

2. PIRKIMO OBJEKTAS
Serverinės įrangos komponentės (toliau – Pirkimo objektas). Pirkėjas siekia pagal poreikį įsigyti serverinės
įrangos komponentes, kurių modeliai ir preliminarūs kiekiai aprašyti pridedamoje Techninėje specifikacijoje
(1,2 objekto dalis), Sutartyje ir kituose pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis ir parametrais.

Pirkimo objektas skaidomas į 2 pirkimo objekto dalis:
1objekto dalis – DELL serverinės įrangos komponentės.
2objekto dalis – IBM serverinės įrangos komponentės.

2.1. Esama situacija
Bendrovės duomenų centruose eksploatuojama DELL, IBM gamintojų serverinė įranga. Jos gedimo atveju 
reikia operatyviai nupirkti ir, esant poreikiui, pakeisti sugedusią komponentę.
3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

Eil. Nr.
Serverinės
įrangos

pavadinimas
Kompo-
nentės

Sudedamųjų dalių
pavadinimas

Preli-
mina-
rus

kiekis

Įrangos
kaina

vnt. be
PVM

Pakeiti-
mo

kaina
vnt. be
PVM*

Bendra
kaina

be PVM

3.1. 1 p.o.d. DELL serverinės įrangos komponentės

3.1.1 Dell Precision
R5500

Maitinimo 
blokas

TCVRR 
1100W,RDNT,LITEO
N

1

Operatyvioji 
atmintis

9XY4G Dual In-Line 
Memory Module, 
4G,4X1G,1333,Regis
tered DIMM

1

3.1.2
Dell 

PowerEdge
R210

Kietas diskas
1KWKJ 500GB 3.5-
inch LFF SATA 
3Gb/s 7.2K RPM

1

Pagrindinė
plokštė

9T7VV PowerEdge
R210 II Socket
LGA1155 System 
Board

1

Procesorius DP8XM Intel G6950 
2.8GHz 2C 3M 73W

1

Operatyvioji 
atmintis

DM0KY 2GB 
1333MHz DDR3 
PC3L-10600E ECC 
Unbuffered RAM 
UDIMM Low Voltage
Memory Module 
(1x2GB)

1

3.1.3
Dell 

PowerEdge
R210 II

Kietas diskas

D3YV6 HARD 
DRIVE, 1T, 
EXPANDABLE 

1
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SYSTEM, 7.2K, 3.5, 
T-HR2, E/C

Procesorius

2GWP0 Intel Xeon
E3-1220v2 
Processor (3.1GHz, 
4C/4T, 8M Cache, 
69W , Turbo)

1

Operatyvioji 
atmintis

YWJTR DUAL IN-
LINE MEMORY 
MODULE, 4GB, 
1600, 1RX8, 4G, 
DDR3L, U

1

3.1.4 Dell VxRail
P570F Kietas diskas

1

3.1.5
Dell 

PowerEdge
R310

Procesorius M7YNR Intel Xeon
X3430 2.4GHz

1

Maitinimo 
blokas

 R107K Dell PE Hot
Swap 400W Power 
Supply

1

Valdymo 
modulis

R464K Dell Idrac
Controller Card

1

3.1.6
Dell 

PowerEdge
R610

Diskų
masyvų
kontroleris

XXFVX Dell PE 
PERC H700 512MB 
SAS RAID Controller

1

Kietas diskas
X162K 
146G,SAS6,15 
K,2.5,Seagate

1

Pagrindinė
plokštė

0MD99X ELL 
PowerEdge R710 
Mainboard / System 
Board -

1

Procesorius

P0TGD 
E5606,2.13,Xe on
Westmere Efficient
Performa nce,80W

1

Maitinimo 
blokas

FJVYV Power 
Supply,717W 
Redundant,ASTEC

1

Operatyvioji 
atmintis

C1KCN 
DIMM,4G,1333,2RX8
X72,8,240,REG

1

3.1.7
Dell 

PowerEdge
R710

Kietas diskas

XX518  HARD 
DRIVE, 146G, 
SERIAL ATTACHED 
SCSI, DU, 15K, 3.5, 
SEAGATE, HUR

1

Procesorius

HRC65 
PROCESSOR, 
E5640, 2.66/5.86, 
12M, XWM, Xeon B1

1

Maitinimo 
blokas

YFG1C POWER 
SUPPLY, 870W, 
REDUNDANT, 
DELTA PRODUCTS

1

Tinklo 
plokštė

Broadcom
BCM5709C

1



Sutarties 2 priedas

3

Operatyvioji 
atmintis

G484D  DUAL IN-
LINE MEMORY 
MODULE, 4GB, 
1066, 2RX4X72, 8, 
240,

1

3.1.8
Dell 

Poweredge
R720

Pagrindinė
plokštė

020HJ DELL 
MOTHERBOARD 
DELL POWEREDGE
R720 - SYSTEM 
BOARD 

1

Procesorius

Intel Xeon E5-2620 / 
2 GHz, 6-core, Intel 
C600, LGA2011 
Socket

1

Maitinimo 
blokas

3GHW3 Dell 
PowerEdge R720 
Redundant Power 
Supply 495W

1

Diskų
masyvų
kontroleris

Dell PERC H710 1

Operatyvioji 
atmintis

DDR3 SDRAM, 1333
MHz, 8 GB, 2 x 4 GB

1

3.1.9
Dell 

PowerEdge
R720xd

Kietas diskas
PGHJG HARD 
DRIVE, 300G, SAS6,
10K, 2.5, S-LIT, E/C

1

Pagrindinė
plokštė

HJK12 PowerEdge
R720 Motherboard, 
TP M

1

Procesorius

WD6GN Intel Xeon
E5-2640v2 2.0GHz, 
2 0M Cache, 
1600MHz 12

1

Maitinimo 
blokas

9PXCV Hot-plug, 
Redundant Power 
Supply (1+1), 750W

1

Tinklo 
plokštė

CDNPW Brocade
815, Single Port 8Gb 
Fibre Channel HBA

1

Tinklo 
plokštė

FM487 Broadcom
5720 QP 1Gb 
Network D aughter
Card

1

Operatyvioji 
atmintis

20D6F DUAL IN-
LINE MEMORY 
MODULE, 16GB, 
1600, 2RX4, 4G, 
DDR3L, R

1

3.1.10
Dell 

PowerEdge
R730

Kietas diskas
YJ2KH  300GB 10K 
RPM SAS 2.5in Hot-
pl ug Hard Drive

1

Kietas diskas

GM5R3  400GB 
Solid State Drive
SAS Mi x Use MLC 
2.5in Hot-plug Drive ,
PX04SM

1

Kietas diskas
0F9W8 Dell 4-TB 
12G 7.2K 3.5 SAS 
w/F238F

1
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Diskų
masyvų
kontroleris

7H4CN PERC 
H730P RAID 
Controller, 2G B NV 
Cache, Mini card

1

Pagrindinė
plokštė

H21J3 PowerEdge
R730/R730xd 
Motherboard

1

Procesorius

7GD24 Intel Xeon
E5-2667 v4 
3.2GHz,2 5M 
Cache,9.60GT/s 
QPI,Turbo,HT
,8C/16T (135W) Max
Mem 2400MHz

1

Procesorius

T89M9 Intel Xeon
E5-2650 v3 
2.3GHz,2 5M Cache,
2133MH z

1

Maitinimo 
blokas

5RHVV Dual, Hot-
plug, Redundant
Powe r Supply (1+1),
750W

1

FC tinklo 
plokštė

MFP5T QLogic 2562,
Dual Port 8Gb 
Optical Fibre
Channel HBA

1

Tinklo 
plokštė

HY7RM  Broadcom
5719 Quad Port 
1GbE B ASE-T 
Adapter, PCIe Full
Heigh

1

Operatyvioji 
atmintis

CPC7G 32GB 
RDIMM, 2400MT/s, 
Dual Ran k, x4 Data 
Width

1

Operatyvioji 
atmintis

1R8CR 16GB 
RDIMM, 2133 MT/s, 
Dual Ra nk, x4 Data 
Width

1

Operatyvioji 
atmintis

JMC1P 16GB 
RDIMM, 2133 MT/s, 
Dual Ra nk, x4 Data 
Width

1

3.1.11
Dell 

PowerEdge
R820

Pagrindinė
plokštė

YWR73 PowerEdge
R820 Motherboard

1

Procesorius

WH0CW Intel Xeon
E5-4640 2.40GHz, 
20M Cache, 8.0GT/s 
QPI, Turbo, 8C, 95W

1

Maitinimo 
blokas

GYH9V ASSEMBLY,
POWER SUPPLY, 
1100W, 
REDUNDANT, 
LITEON

1

Tinklo 
plokštė

R1XFC Intel Ethernet
i350 QP 1Gb 
Network Daughter
Card

1

Operatyvioji 
atmintis

2WYX3 8GB 
RDIMM, 1333 MHz, 
Low Volt,  Dual Rank

1
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3.1.12
Dell 

Poweredge
R920

Diskų
masyvų
kontroleris

KMCCD PERC H730
Integrated RAID Cont
roller, 1GB Cache

1

Diskų
masyvų
kontroleris

X4TTX PERC H730P
Adapter RAID Contro
ller, 2GB NV Cache

1

Kietas diskas
MTV7G Dell 300-GB 
6G 10K 2.5 SAS 
w/NRX7Y

1

Procesorius

J50WT Intel Xeon
E7-4870 v2 Proce
ssor 2.3GHz, 30M 
Cache, 8.0 GT /s 
QPI, Turbo, 15 Core, 
130W

1

Maitinimo 
blokas

GDPF3 Power 
Supply, Redundant
Co nfiguration, 
1100W

1

Tinklo 
plokštė

KH08P Broadcom
5719 Quad Port 
1GbE B ASE-T 
Adapter, PCIe Full
Heigh

1

Operatyvioji 
atmintis

G5JJX 16GB 
RDIMM, 1600 MT/s, 
Low Vol t, Dual
Rank, x4

1

Reikalavimai pirkimo objektui

3.1.13 Kokybė

Visos tiekiamos komponentės  turi būti kokybiškos.
Ant tiekiamų komponenčių turi būti gamintojo žymėjimas su 
modelio ir serijiniu numeriu.
Komponentės turi būti tiekiamos nepažeistame, saugiame 
transportavimui įpakavime.

3.1.14 Garantinės sąlygos

Visoms tiekiamoms komponentėms turi būti suteiktas ne 
trumpesnis kaip 6 mėn. garantinis aptarnavimas.
Garantiniu laikotarpiu sugedusi komponentė turi būt pakeista ne 
vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo Pirkėjo pranešimo Tiekėjui 
apie gedimą.
Pristačius nekokybišką prekę, ji turi būti pakeista ne vėliau kaip 
per 5 darbo dienas nuo Pirkėjo pranešimo Tiekėjui dienos.
Garantiniu laikotarpiu sugedusi komponentė gali būti pakeista 
analogiška, tačiau ne blogesnių parametrų.

3.2. 2 p.o.d. IBM serverinės įrangos komponentės

3.2.1 IBM 
2145-DH8

Pagrindinė
plokštė

System board
FRU: 00AM209 1

FC tinklo 
plokštė

A 4-port 8 Gbps
Fibre Channel (FC) 
adapter
FRU: 31P1702

1

Procesorius

Intel Xeon E5-
2650V2, 2.60 GHz, 8
core, 20 MB cache, 
95 W
FRU: 00Y2783

1

Operatyvioji 
atmintis

8 GB, single-rank, 
1.5 V, DDR3, 1866 
MHz, RDIMM
FRU: 00D5034

1
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Maitinimo 
blokas

Power supply unit
FRU:94Y8116 arba 
94Y8114

1

Akumuliatori
us

Battery
FRU: 01EJ624 1

Kietas diskas
300 GB, SAS, 2.5 
inches
FRU: 90Y8878

1

Aušintuvas
Fan assembly
FRU: 94Y6620 1

3.2.2 IBM
2145-24F

Kontroleris
Expansion Canister
FRU: 01AC579 1

Maitinimo 
blokas

Power supply unit
FRU: 98Y2218 1

3.2.3 IBM
2072-12C

Praplėtimo 
kontroleris

Expansion canister
FRU: 00Y2527 1

Kontroleris

Storwize V3700 node
canister
Fru: 00AR108; 
00RY382

1

Akumuliatori
us

Node canister battery
FRU: 00Y4643 1

Maitinimo 
blokas

PSU-AC
FRU: 45W8841 1

Operatyvioji 
atmintis

Node canister
memory (4 GB 
DIMM)
FRU: 00Y2416

1

Tinklo 
plokštė

4-port 1 Gbps
Ethernet host
interface adapter
FRU: 00Y2418

1

Ryšio plokštė

4-port 6 Gbps SAS 
host interface
adapter
FRU: 00Y2423

1

FC plokštė

4-port FC host
interface
adapter—no SFPs
FRU: 00Y2421

1

SFP keitiklis
8 Gbps SW SFP
FRU: 85Y6278 1

Kietas diskas
2 TB NL SAS 7.2K 
3.5inch
FRU: 00Y2424

1

Kietas diskas
3 TB NL SAS 7.2K 
3.5inch
FRU: 00Y2425

1

Kietas diskas
8TB NL SAS 7.2K 
3.5inch
FRU: 00WK865

1

3.2.4 IBM
1746-C4A

Kontroleris
Controller with 1GB 
DIMM
FRU: 68Y8481

1

Maitinimo 
blokas

DS3500 Power 
Supply Unit
FRU: 00W1521, 
69Y0201

1
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Ryšio plokštė

Host interface
adapter, 6 Gbps SAS
2-port
FRU: 69Y2840

1

Akumuliatori
us

Backup battery
module
FRU: 69Y2926

1

Kietas diskas

Hard disk drive, 2.5-
inch 900 GB 10,000 
rpm, 6 Gbps SAS, 
T10 PI capable
FRU: 00W1240

1

Kietas diskas

Hard disk drive, 3.5-
inch 2TB 7200  rpm, 
6 Gbps SAS
FRU: 90Y9000

1

3.2.5
IBM 

FlashSystem
9843-AE2

Kontroleris
Canister assembly
FRU: 01EK070 1

Maitinimo 
blokas

Power supply unit, 
1300 W
FRU: 00FX893

1

Aušintuvas
Fan module
FRU: 00DH516 1

Flash 
modulis 

AE2 MicroLatency
flash module, 5.7 TB
FRU: 00DJ365

1

Akumuliatori
us

Battery module
FRU: 02CL197 1

3.2.6
IBM System 

Storage
TS3310

Maitinimo 
blokas

Power Supply
FRU: 23R2582 1

Juostų
nuskaitymo 
modulis

IBM 800GB LTO-4 
4Gb FC Tape Drive
for TS3310
FRU: 95P4828

1

Kabelių
modulis

Cabel Spool
FRU: 23R2583 1

Reikalavimai pirkimo objektui

3.2.7 Kokybė

Visos tiekiamos komponentės  turi būti kokybiškos.
Ant tiekiamų komponenčių turi būti gamintojo žymėjimas su
modelio ir serijiniu numeriu.
Komponentės turi būti tiekiamos nepažeistame, saugiame
transportavimui įpakavime.

3.2.8 Garantinės sąlygos

Visoms tiekiamoms komponentėms turi būti suteiktas ne
trumpesnis kaip 6 mėn. garantinis aptarnavimas.
Garantiniu laikotarpiu sugedusi komponentė turi būt pakeista ne
vėliau kaip per 7 kalendorines dienas nuo Pirkėjo pranešimo
Tiekėjui apie gedimą.
Pristačius nekokybišką prekę, ji turi būti pakeista ne vėliau kaip
per 5 kalendorines dienas nuo Pirkėjo pranešimo Tiekėjui dienos.
Garantiniu laikotarpiu sugedusi komponentė gali būti pakeista
analogiška, tačiau ne blogesnių parametrų.

*Užsakovas, įsigydamas įrangą, neįsipareigoja kartu pirkti ir tos įrangos pakeitimo. Pristatytą
įrangą Užsakovo gali būti keičiama ir remiantis savo pajėgumais.
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4. KARTU SU PASIŪLYMU PATEIKIAMI DOKUMENTAI

Eil. Nr. Pavadinimas Reikalavimai turiniui ir formai
4.1. Siūlant komponentes kitokio modelio nei

nurodyta 3 punkte Tiekėjas kartu su pasiūlymu
turi pateikti dokumentus įrodančius, kad
analogas yra tinkamas pagal funkcionalumą ir
ne prastesnių parametrų.

Gamintojo pažyma arba internetinė nuoroda.

5. SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI

Eil. Nr. Pavadinimas Reikalavimai turiniui ir
formai Teikimo momentas

5.1. Prekių priėmimo - perdavimo aktas. Teikiamas popierinis ar
elektroninis, būtina lietuvių
kalba.

Teikiamas su kiekviena
Preke.

II DALIS. PRIEVOLIŲ VYKDYMAS
1. PRIEVOLIŲ VYKDYMO VIETA(-OS)
☒ Nurodyti adresu Vilniuje: Geležinkelio 2, Vilnius
☐ Nuotoliniu būdu.
☐ Tiekėjo buveinėje.
☐ Kita.
2. PRIEVOLIŲ VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI
2.1. Užsakymai:
2.2. Užsakymų vykdymo terminai
Prekės turės būti pristatomos ne vėliau kaip per 14 kalendorinių dienų nuo Pirkėjo užsakymo pateikimo Tiekėjui
dienos. Esant poreikiui sumontuoti prekes, jos turi būti sumontuojamos tą pačią dieną, kai yra pristatomos.
2.3. Užsakymų teikimo tvarka
☒ El. paštu
☐ Elektroniniu katalogu
☐ Kita.
2.4. Užsakymų vykdymo tvarka
Tiekėjas turės pristatyti Prekes Techninės specifikacijos II dalies 1 punkte nurodytu adresu Pirkėjo darbo laiku
(I-IV 8:00 – 17:00 val., V 8:00 – 15:45 val.)

1.PRIEDAI

Priedas Nr. 1. Komponenčių atitikties lentelė 1 p.o.d.
Priedas Nr. 2. Komponenčių atitikties lentelė 2 p.o.d.
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TS 2 priedas
KOMPONENýIŲ ATITIKTIES LENTELĖ 2 P.O.D.

Eil. Nr.
Serverinės
įrangos

pavadinimas
Komponentės Sudedamųjų dalių

pavadinimas

Siūloma
charakteristika

(užpildyti nurodant
konkrečius siūlomus

parametrus)

IBM serverinės įrangos komponentės

3.2.1 IBM 
2145-DH8

Pagrindinė
plokštė

System board
FRU: 00AM209

FC tinklo plokštė
A 4-port 8 Gbps Fibre Channel
(FC) adapter
FRU: 31P1702

Procesorius

Intel Xeon E5-2650V2, 2.60 
GHz, 8 core, 20 MB cache, 95 
W
FRU: 00Y2783

Operatyvioji 
atmintis

8 GB, single-rank, 1.5 V, 
DDR3, 1866 MHz, RDIMM
FRU: 00D5034

Maitinimo blokas Power supply unit
FRU:94Y8116 arba 94Y8114

Akumuliatorius Battery
FRU: 01EJ624

Kietas diskas 300 GB, SAS, 2.5 inches
FRU: 90Y8878

Aušintuvas Fan assembly
FRU: 94Y6620

3.2.2 IBM
2145-24F

Kontroleris Expansion Canister
FRU: 01AC579

Maitinimo blokas Power supply unit
FRU: 98Y2218

3.2.3
IBM

2072-12C

Praplėtimo 
kontroleris

Expansion canister
FRU: 00Y2527

Kontroleris Storwize V3700 node canister
Fru: 00AR108; 00RY382

Akumuliatorius Node canister battery
FRU: 00Y4643

Maitinimo blokas PSU-AC
FRU: 45W8841

Operatyvioji 
atmintis

Node canister memory (4 GB 
DIMM)
FRU: 00Y2416
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Tinklo plokštė
4-port 1 Gbps Ethernet host
interface adapter
FRU: 00Y2418

Ryšio plokštė
4-port 6 Gbps SAS host
interface adapter

FRU: 00Y2423

FC plokštė
4-port FC host interface
adapter—no SFPs
FRU: 00Y2421

SFP keitiklis 8 Gbps SW SFP
FRU: 85Y6278

Kietas diskas 2 TB NL SAS 7.2K 3.5inch
FRU: 00Y2424

Kietas diskas
3 TB NL SAS 7.2K 3.5inch

FRU: 00Y2425

Kietas diskas 8TB NL SAS 7.2K 3.5inch
FRU: 00WK865

3.2.4 IBM
1746-C4A

Kontroleris Controller with 1GB DIMM
FRU: 68Y8481

Maitinimo blokas DS3500 Power Supply Unit
FRU: 00W1521, 69Y0201

Ryšio plokštė
Host interface adapter, 6 Gbps
SAS 2-port
FRU: 69Y2840

Akumuliatorius Backup battery module
FRU: 69Y2926

Kietas diskas

Hard disk drive, 2.5-inch 900 
GB 10,000 rpm, 6 Gbps SAS, 
T10 PI capable
FRU: 00W1240

Kietas diskas
Hard disk drive, 3.5-inch 2TB 
7200  rpm, 6 Gbps SAS

FRU: 90Y9000

3.2.5
IBM 

FlashSystem
9843-AE2

Kontroleris Canister assembly
FRU: 01EK070

Maitinimo blokas Power supply unit, 1300 W
FRU: 00FX893

Aušintuvas Fan module
FRU: 00DH516

Flash modulis
AE2 MicroLatency flash
module, 5.7 TB
FRU: 00DJ365
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Akumuliatorius Battery module
FRU: 02CL197

3.2.6
IBM System 

Storage
TS3310

Maitinimo blokas Power Supply
FRU: 23R2582

Juostų
nuskaitymo 
modulis

IBM 800GB LTO-4 4Gb FC 
Tape Drive for TS3310
FRU: 95P4828

Kabelių modulis Cabel Spool
FRU: 23R2583



Sutarties 3 priedas

1

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROSIOS SĄLYGOS

1. SUTARTIES SĄVOKOS IR  SUTARTIES AIâKINIMAS
1.1. Detali ataskaita – Tiekėjo Pirkėjui teikiamas laisvos rašytinės formos dokumentas, kurio tikslus turinys bus
nustatytas Sutarties vykdymo metu, âalių įgaliotų atstovų.
1.2. Nurodymas – bet koks raštiškas arba žodinis (kuris vėliau turi būti patvirtintas raštiškai) nurodymas, kurį dėl
Sutarties vykdymo Tiekėjui duoda Pirkėjas arba jo atstovas. 
1.3. Pirkėjas – AB „Lietuvos geležinkeliai“ įmonių grupės (toliau – LTG grupė) įmonė(-s), nurodyta(-os) Sutarties
Specialiosiose sąlygose, tiesiogiai ir (ar) netiesiogiai kontroliuojamos AB „Lietuvos geležinkeliai“ (toliau – LTG),
toliau dar vadinama – âalis.
1.4. Pirkimas – Pirkėjo atliekamas prekių įsigijimas su pasirinktu (pasirinktais) tiekėju (tiekėjais) sudarant prekių
pirkimo–pardavimo sutartį.
1.5. Prekės – Prekės, apibrėžtos Sutarties Specialiosiose sąlygose, jos prieduose, kurias Tiekėjas įsipareigoja
tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių teisės aktų reikalavimus. Sutartyje vartojama sąvoka „Prekės“ apima visas
su Prekių tiekimu susijusias veiklas, kurios nurodytos Pirkimo sąlygose, jų paaiškinimuose ir / ar patikslinimuose.
Techniniai reikalavimai Prekėms nurodyti Sutarties Specialiųjų sąlygų prieduose.
1.6. Raštu – reiškia bet kokio nurodymo, pranešimo, paklausimo, pretenzijos, užsakymo ar âalies pasirašyto
dokumento išsiuntimas elektroniniu paštu, registruotu paštu, CVP IS priemonėmis ar tiesiogiai įteikiamas
interesantui, Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytais kontaktais (jei atskira Sutarties nuostata nenustato
kitaip).
1.7. Sąskaita – pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM) sąskaita faktūra, sąskaita faktūra, kreditiniai ir debetiniai
dokumentai.
1.8. Sutartis – ši Prekių pirkimo – pardavimo sutartis, kuri susideda iš Sutarties Bendrosios ir Specialiosios sąlygų,
jų priedų ir Pirkimo dokumentų.
1.9. âalys – Pirkėjas ir Tiekėjas, o kiekviena atskirai vadinama âalimi.
1.10. Tiekėjas – ūkio subjektas, tiekiantis Sutartyje numatytas Prekes.
1.11. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai, pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos prasmę ir
atvirkščiai.
1.12. Kai tam tikra skaičiaus reikšmė skiriasi nuo nurodyto skaičiaus žodinės reikšmės, vadovaujamasi žodine
skaičiaus reikšme. Jei mokėjimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokėjimo valiutos pilno pavadinimo
žodžiais, teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas žodžiais.
1.13. Jeigu atskirame Sutarties punkte nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami
kalendorinėmis dienomis.
1.14. Jeigu Sutarties pagrindu teikiamos paslaugos ir (ar) atliekami darbai, jiems mutatis mutandis taikomos visos
Sutarties nuostatos ir kartu paslaugos, darbai ir Prekės toliau Sutartyje vadinamos Prekėmis. Taip pat tokioms
paslaugoms ir darbams taikomos teisės aktų reikalavimai pagal paslaugų ir (ar) darbų pobūdį.

2. âALIŲ PAREIâKIMAI IR GARANTIJOS
2.1. Kiekviena iš âalių pareiškia ir garantuoja kitai âaliai, kad:
2.1.1. Sutartis âalių perskaityta, suprasta ir tai patvirtinta kiekvienos âalies tinkamus įgaliojimus turinčių asmenų
parašais;
2.1.2. Sutartį sudarė turėdamos tikslą realizuoti jos nuostatas bei galėdamos realiai įvykdyti Sutartyje nurodytus
įsipareigojimus;
2.1.3. Sutartį sudarė nepažeisdamos ir neturėdamos tikslo pažeisti Lietuvos Respublikos teisės aktų bei jų veiklą
reglamentuojančių dokumentų bei sutartinių įsipareigojimų;
2.1.4. jos yra mokios, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra numatoma iškelti bylos dėl restruktūrizavimo
ar likvidavimo, jos nėra sustabdę ar apriboję savo veiklos, joms nėra iškeltos bankroto bylos.
2.2. Tiekėjas pareiškia ir garantuoja, kad:
2.2.1. pilnai susipažino su visa informacija, susijusia su Sutarties dalyku bei kita jo reikalavimu pateikta
dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisiimamiems įsipareigojimams įvykdyti bei Prekėms patiekti, ir ši
dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiškai ir pilnai pakankama tam, kad Tiekėjas galėtų užtikrinti
tinkamą ir visišką visų Sutartimi prisiimamų įsipareigojimų vykdymą ir jų kokybę. Tiekėjo teisės paruodi Prekes ar
vykdyti Sutartį nėra apribotos trečiųjų asmenų, teismo ar valstybės institucijų;
2.2.2. turi visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius pažymėjimus, taip pat visą kitą reikiamą kvalifikaciją
ir kompetenciją Prekėms patiekti ir įsipareigojimams, numatytiems šioje Sutartyje, vykdyti;



1 https://www.litrail.lt/documents/10279/11756890/LTG+tiekejo+elgesio+kodeksas.pdf/50ad7ff6-6503-41ec-85a8-b7caf8b56850.

2.2.3. turi visas technines, intelektualines, fizines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas ir
leidžiančias jam deramai vykdyti Sutarties sąlygas;
2.2.4. neturi jokių įsiskolinimų ar įsipareigojimų jokiems tretiesiems asmenims, kurie kliudytų tinkamai vykdyti šia
Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, ir įsipareigoja neprisiimti tokių įsipareigojimų visu šios Sutarties galiojimo
laikotarpiu;
2.2.5. Tiekėjo šalies mokesčiai už parduodamas Prekes yra tinkamai sumokėti.
2.2.6. Tiekėjui ir (ar) jo pasitelktiems ūkio subjektams, kurių pajėgumais jis remiasi, ir (ar) subtiekėjams, tai pat
kiekvieno iš nurodytų asmenų kontroliuojantiems asmenims ir (ar) pagal Sutartį tiekiamoms Paslaugoms nėra
taikomos Lietuvos Respublikoje įgyvendinamos sankcijos (toliau – sankcijos), įskaitant Jungtinių Amerikos
Valstijų sankcijas, kaip tai apibrėžta Lietuvos Respublikos ekonominių ir kitų tarptautinių sankcijų įgyvendinimo
įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas) ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės
aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų);
2.2.7. Tiekėjas ir (ar) jo pasitelkti ūkio subjektai, kurių pajėgumais jis remiasi, ir (ar) subtiekėjai ir jų tiekiamos
Prekės nekels grėsmės nacionaliniam saugumui ar (ir) Pirkėjo verslui, įskaitant visišką atitikimą Pirkimo metu
taikomiems reikalavimams ir teisės aktų nuostatoms.
2.3. Pasikeitus aplinkybei(-ėms), nurodytai(-oms) šiame Sutarties Bendrųjų sąlygų 2.1.4 papunktyje ir 2.2. punkte,
âalis įsipareigoja apie tai raštu informuoti kitą âalį ne vėliau kaip per 3 (tris) dienas.
2.4. âalys pareiškia ir garantuoja, kad kiekvienas Sutarties 2.1 – 2.2 punktuose nurodytų pareiškimų Sutarties
sudarymo dieną yra tikras ir teisingas.

3. TIEKĖJO TEISĖS IR PAREIGOS
3.1. Tiekėjas įsipareigoja:
3.1.1. Sutartį vykdyti Pirkėjui ekonomiškai naudingiausiu būdu, laikantis skaidrumo, bendradarbiavimo ir
nediskriminavimo principų, vadovaudamasis Sutarties reikalavimais, pasitelkdamas visas reikalingas technines
bei organizacines priemones, užtikrinančias saugų, kokybišką Prekių patiekimą bei Pirkėjo duomenų saugumą,
įskaitant, bet neapsiribojant, asmens duomenų ir konfidencialios informacijos apsaugą, tinkamą informacijos
tvarkymą, kibernetinę saugą;
3.1.2. nuosekliai, vadovaujantis teisės aktų ir Pirkimo dokumentų, įskaitant Sutartį bei jos priedus, reikalavimais,
vykdyti visus sutartinius įsipareigojimus, įskaitant garantinį aptarnavimą po Sutarties pabaigos ir kitas prievoles,
numatytas Sutartyje. Tiekėjas pasirūpina visa būtina įranga, darbų sauga ir darbo jėga, reikalinga Sutarties
vykdymui;
3.1.3. patiekti Prekes, visiškai atitinkančias Sutartyje nurodytus reikalavimus;
3.1.4. susipažinti ir laikytis LTG grupės tiekėjo elgesio kodekso nuostatų (paskelbtas viešai1) ir jame nurodytų
veiklos principų, taip pat užtikrinti, kad jų laikytųsi visi Tiekėjo pasitelkti tretieji asmenys (subtiekėjai, ūkio subjektai,
kurių pajėgumais Tiekėjas remiasi ir kiti susiję asmenys, toliau kartu – asmenys);
3.1.5. laikytis visų Lietuvos Respublikoje galiojančių ir taikomų teisės aktų ir Pirkimo dokumentų, įskaitant Sutartį,
ir Sutarties vykdymo metu Pirkėjo pateiktų dokumentų ir nurodymų. Užtikrinti, kad Tiekėjo ir pasitelktų asmenų
darbuotojai jų laikytųsi;
3.1.6. per Pirkėjo nustatytą terminą savo lėšomis atlyginti Pirkėjui visus nuostolius, susidariusius dėl Tiekėjo ir (ar)
pasitelktų asmenų teisės aktų pažeidimo ar (ir) netinkamo Sutarties įvykdymo, nevykdymo ir (ar) Sutarties
nutraukimo ir (ar) dėl valstybės institucijų pritaikytų sankcijų ir (ar) pradėtų teisminių procedūrų, jei tokios sankcijos
skirtos ar teisminiai ginčai kilo dėl Tiekėjo ir (ar) jo pasitelktų asmenų kaltės, neatsargumo, informacijos nuslėpimo;
3.1.7. užtikrinti, kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys;
3.1.8. prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo momento, jeigu
kitaip nenustatyta Sutarties Specialiosiose sąlygose;
3.1.9. nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) dienas, informuoti Pirkėją raštu, jei paaiškėja, kad Tiekėjas negali
užtikrinti bet kurio(-ios) Tiekėjo pagal Sutartį prisiimto įsipareigojimo ar garantijos laikymosi ar jei atsirado
aplinkybės, kurios galėtų įtakoti tinkamą ir savalaikį Sutarties vykdymą. Pirkėjo informavimas neatleidžia Tiekėjo
nuo atsakomybės ir nėra pagrindas atlikti Sutarties keitimus, išskyrus atvejus, kai kitose Sutarties nuostatoje
nurodyta kitaip.
3.2. Tiekėjas turi teisę gauti apmokėjimą už perduotas Pirkėjui Prekes su sąlyga, kad jis tinkamai vykdo Sutartį.
3.3. Tiekėjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos galiojančiuose teisės aktuose.

4. PIRKĖJO TEISĖS IR PAREIGOS
4.1. Pirkėjas įsipareigoja:



4.1.1. vykdyti Sutartį joje nustatytomis sąlygomis, laikantis bendradarbiavimo, skaidrumo ir nediskriminavimo
principų. Tačiau tai nesuteikia teisės keisti Sutarties kitomis nei Sutartyje nurodytomis sąlygomis ar prisiimti
Tiekėjui Sutartyje nurodytas prievoles ar jų dalį ar atlikti kitus veiksmus, prieštaraujančius Sutarčiai ar teisės
aktams;
4.1.2. suteikti Tiekėjui turimą informaciją ir (ar) dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti (jei taikoma).
4.2. Pirkėjas turi teisę bet kuriuo Sutarties vykdymo metu pareikalauti Tiekėjo pateikti pagrindžiančius dokumentus
dėl Tiekėjo, jo pasitelktų asmenų ar (ir) siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis) ir jų gamintojų, teikiamų
paslaugų ir jas teikiančių asmenų atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) Lietuvos Respublikos
viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) nuostatoms, įskaitant 45 straipsnio 21 dalį, Lietuvos Respublikos pirkimų,
atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities perkančiųjų subjektų, įstatymo (toliau
– PĮ) nuostatoms, įskaitant 58 straipsnio 41 dalį ir (ar) dėl sankcijų (ne)taikymo. Tiekėjui per Pirkėjo nurodytą laiką
nepateiktus prašomos informacijos ir dokumentų, Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį Sutarties Bendrosiose
sąlygose nustatyta tvarka.  
4.3. Pirkėjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose.

5. KAINODAROS TAISYKLĖS IR ATSISKAITYMO SĄLYGOS
5.1. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklės nustatytos Sutarties Specialiosiose sąlygose.
5.2. Į Sutarties kainą, nurodytą Sutarties Specialiosiose sąlygose (toliau – Sutarties kaina) ir į Sutartyje nurodytus
įkainius (toliau – įkainiai) yra įskaičiuoti visi mokesčiai ir rinkliavos, taikomi Lietuvoje / kitoje valstybėje, kurios

gali atsirasti, vykdant Sutartį.
5.3. Sutarties kaina ir įkainiai, neįskaitant PVM, nustatyti Tiekėjo pasiūlyme, yra galutiniai ir nesikeičia per visą
Sutarties galiojimo laikotarpį (jei 6utarties 6pecialiosiose sąlygose ar jos prieduose nenumatyta kitaip). Tiekėjas
laikomas profesionaliu rinkos dalyviu, kuris privalėjo, teikdamas pasiūlymą, tinkamai apskaičiuoti pasiūlymo kainą
ir atskirus įkainius, atsižvelgdamas į rinkos sąlygas ir galimus jos pokyčius, į Sutarties vykdymui reikalingas
organizacines, technines ir finansines priemones bei pajėgumus, todėl Tiekėjas prisiima Prekių, įskaitant bet
neapsiribojant Prekių sudėtinių dalių, naudojamų Prekių gamyboje ar tiekime ir kt., pabrangimo riziką.
5.4. âalys susitaria ir sutinka, kad Sutarties kaina ir įkainiai (priklausomai nuo Specialiosiose Sutarties sąlygose
pasirinktos kainodaros) be PVM negali būti keičiami dėl teisės aktų pakeitimų, t. y. visą riziką dėl galimo Sutarties
kainos ir įkainių padidėjimo prisiima Tiekėjas, išskyrus PVM. Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM taikymą
reglamentuojantiems teisės aktams, Sutarties kaina ir įkainiai be PVM nebus keičiami, tačiau Pirkėjas mokės
Tiekėjui už tinkamai pagal Sutartį patiektas Prekes Sutarties kainą ir įkainius, kurie bus lygūs sumai, gautai prie
Sutartyje nurodytos Sutarties kainos ir įkainių be PVM pridėjus PVM, apskaičiuotą pagal naujai patvirtintą
mokesčio tarifą, nebent priimti teisės aktai numatytų kitaip. Perskaičiuota Sutarties kaina ir įkainiai įforminami âalių
pasirašytu susitarimu ir turi būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada pasirašytas
susitarimas).
5.5. Vykdant Sutartį, visos Sąskaitos teikiamos tik elektroniniu būdu vadovaujantis VPĮ 22 straipsnio ar PĮ 34
straipsnio nuostatomis. Elektroninės Sąskaitos, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą,
teikiamos Paslaugų teikėjo pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto
neatitinkančios elektroninės Sąskaitos teikiamos tik naudojantis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis.
Kartu su Sąskaita turi būti teikiami abiejų âalių pasirašyti Paslaugų perdavimo–priėmimo aktai ir kiti Sutartyje
nurodyti dokumentai. Avansines sąskaitas Tiekėjas gali pateikti už Sutarties vykdymą atsakingam asmeniui arba
informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose numatytas avanso
mokėjimas.  
5.6. Tiekėjo išrašoma Sąskaita privalo atitikti įstatymų reikalavimus ir turi būti išrašyta ne ankstesne data, nei
pasirašytas Prekių perdavimo – priėmimo aktas, kurio pagrindu teikiama Sąskaita. Be to, Tiekėjo išrašomoje
Sąskaitoje privalo būti nurodyta:
5.6.1. Tiekėjo PVM mokėtojo kodas, pavadinimas;
5.6.2.Sutarties numeris ir data, pirkimo užsakymo numeris, kuris nurodytas užsakyme („PU numeris“) (jei
nurodytas);
5.6.3. âalių atsakingų asmenų duomenys ir kontaktai;
5.6.4. tikslūs Prekių pavadinimai, mato vienetai ir įkainiai (kaina), atitinkantys jo pasiūlyme ir Sutartyje nurodytus
pavadinimus, mato vienetus ir įkainius (kainas); 
5.6.5. Prekių perdavimo – priėmimo akto data ir numeris (jei toks aktui suteiktas ) bei kiti Pirkėjo prašomi duomenys.
5.7. Tuo atveju, jei Tiekėjo pateikta Sąskaita neatitinka Sutarties reikalavimų, Pirkėjas tokią Sąskaitą grąžina
tikslinti Tiekėjui, nurodydamas nedelsiant pateikti Sąskaitą, atitinkančią Sutarties reikalavimus. Apmokėjimo
terminas skaičiuojamas nuo Sąskaitos, atitinkančios Sutarties reikalavimus, gavimo dienos.
5.8. Pagal Sutartį atsiskaitoma Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose
nenumatyta kitaip. Tiekėjas prisiima riz ką dėl galimo valiutų kurso pasikeitimo (jei toks būtų).



5.9. Apmokėjimas už tinkamai suteiktas ir Pirkėjo priimtas Prekes atliekamas Sutarties Specialiosiose sąlygose
nustatyta tvarka, pagal Tiekėjo tinkamai užpildytą ir pateiktą Sąskaitą. Atsiskaitymas vykdomas bankiniu pavedimu
į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Sutartyje, arba į kitą Tiekėjo raštu (raštas turi būti pasirašytas Tiekėjo vadovo
ar jo įgalioto asmens) nurodytą banko sąskaitą, jeigu Tiekėjas yra perleidęs trečiajam asmeniui (finansuotojui)
savo piniginį reikalavimą, kylantį iš Sutarties, ir apie tai pranešęs Pirkėjui raštu. Faktoringo faktas (piniginio
reikalavimo perleidimas) turi būti aiškiai pažymėtas Sąskaitoje. 
5.10. Tiekėjui netinkamai vykdant sutartinius įsipareigojimus Pirkėjas turi teisę, neapribodamas kitų, Sutartyje ir
teisės aktuose numatytų savo teisių gynimo priemonių taikymo galimybių, už įsipareigojimų nevykdymą ir (ar)
priskaičiuotas netesybas taikyti Tiekėjui vienašalį įskaitymą iš visų pagal Sutartį Tiekėjui mokėtinų sumų
(pranešant apie tai Tiekėjui raštu), o, jei jų nepakaktų, ir iš Tiekėjo pateiktų prievolių įvykdymo užtikrinimų
(pranešant apie tai Tiekėjui raštu), Sutartyje nurodytoms netesyboms bei visiems savo patirtiems nuostoliams
padengti. âi nuostata galioja nepaisant Sutarties nutraukimo bei kitų sankcijų taikymo. 
5.11. Pirkėjas turi teisę sustabdyti mokėjimus Tiekėjui, jeigu Tiekėjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius
Sutartimi prisiimtus ar teisės aktuose numatytus įsipareigojimus, iki kol šie įsipareigojimai bus tinkamai įvykdyti.

6. SUTARTIES ĮVYKDYMO UäTIKRINIMAS
6.1. Sutarties įvykdymas užtikrinamas Sutartyje numatytomis netesybomis ir kitais Sutarties įvykdymo užtikrinimo
būdais, jei tai numatyta Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

7. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI
7.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę bei paslėptų trūkumų nebuvimą. Prekių kokybė turi atitikti Sutartyje bei
teisės aktuose, reglamentuojančiuose tokio pobūdžio Prekių kokybę ir tiekimą, keliamus reikalavimus ir standartus.
7.2. Prekių garantinis terminas nustatytas Sutartyje, jo galiojimo laikotarpiu, net jei garantinio terminas galioja ilgiau
nei Sutartis, Tiekėjas šalina visus trūkumus savo lėšomis Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. Garantinis
terminas Prekėms ar jų dalims įsigalioja nuo Prekių ar jų dalies perdavimo Pirkėjui, âalims pasirašius Prekių
perdavimo – priėmimo aktą. Garantinis įsipareigojimų terminas pratęsiamas Tiekėjo sąskaita tokiam laikotarpiui,
kuriuo Pirkėjas negalėjo naudotis Prekėmis dėl Tiekėjo kaltės ar kuriuo buvo šalinami trūkumai.
7.3. Sutarties ir (ar) garantinio termino galiojimo laikotarpiu Tiekėjas visus Sutarties vykdymo, Prekių trūkumus ir
(ar) neatitikimus Sutarties reikalavimams šalina savo sąskaita Sutarties Specialiose sąlygose nustatyta tvarka ir
terminais. 
7.4. Trūkumų šalinimas ir (ar) Pirkėjo atsisakymas priimti nekokybiškas Prekes nepratęsia ir nestabdo Prekių
tiekimo termino ir neatleidžia Tiekėjo nuo netesybų, išskyrus Sutartyje aiškiai nustatytus atvejus arba jei
nepriklausomos ekspertizės nustatyta, kad Prekės yra kokybiškos arba kad dėl jų neatitikimo Sutarties sąlygoms
yra kaltas Pirkėjas (tik tuo atveju, jei Pirkėjas nesilaikė Tiekėjo jam pateiktų Prekių naudojimo, laikymo rašytinių
taisyklių).
7.5. Pirkėjas, pastebėjęs trūkumus Prekių garantinio termino galiojimo metu ir (ar) Sutarties galiojimo metu, siunčia
Tiekėjui Sutartyje nurodytu elektroniniu paštu trūkumų aktą, nurodydamas apie Prekių nepriėmimą, Prekių
trūkumus ir kvietimą Tiekėjui ne ilgiau kaip per 2 (dvi) darbo dienas jį pasirašyti ir atsiųsti Pirkėjui per 3 (tris) dienas.
Tiekėjui neatsiuntus pasirašyto trūkumų akto ar motyvuoto atsisakymo pripažinti trūkumus, laikoma, kad Tiekėjas
trūkumus pripažino. Tiekėjui trūkumų nepripažinus, âalys tariasi dėl nepriklausomos ekspertizės skyrimo, o
nepavykus susitarti per 3 (tris) darbo dienas, Pirkėjas savo pasirinkimu atlieka ekspertizę ir pateikia ekspertizės
išvadas Tiekėjui. Ekspertizės išvados âalims privalomos. Tiekėjas privalo pateikti visus ekspertizei atlikti
reikalingus ir(ar) Pirkėjo reikalaujamus dokumentus, jei Tiekėjas jų nepateikia, laikoma, kad jis pripažino savo kaltę
dėl netinkamų Prekių tiekimo ir Pirkėjo aktą. Ekspertizės išlaidas padengia Pirkėjas, jei ekspertizės metu
nustatoma, kad Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus, arba Tiekėjas, jei ekspertizės metu nustatoma,
kad Prekės neatitinka Sutarties reikalavimų. Tiekėjui pastebėjus Prekių ar kitus Sutarties vykdymo trūkumus, jis
privalo nedelsiant pašalinti trūkumus savo sąskaita, o jei trūkumai susiję su Pirkėjo Sutarties vykdymu, apie tai
raštu informuoti Pirkėją.
7.6. Tiekėjui nepašalinus trūkumų per Sutartyje nustatytą terminą, Pirkėjas turi teisę vėliau perduodamų Prekių
nepriimti ir už jas nesumokėti bei pateikti Tiekėjui rašytinį pranešimą apie jų nepriėmimą. Naujai tiekiamoms
Prekėms galioja tos pačios garantinės sąlygos ir terminai, nustatyti Sutartyje. Jei Tiekėjas per nurodytą laiką
nepatiekia kokybiškų Prekių, jis privalo per 5 (penkias) kalendorines dienas grąžinti Pirkėjui pastarojo sumokėtą
šių Prekių kainą ir pateikti kreditinę Sąskaitą (jei mokėjimai jau buvo įvykdyti).

8. PREKIŲ TIEKIMAS, PREKIŲ PAKUOTĖ
8.1. Tiekėjas įsipareigoja, vadovaudamasis Sutarties ir teisės aktų reikalavimais, tiekti Prekes ir jas perduoti
Pirkėjui, įskaitant susijusius veiksmus, Sutartyje nurodytoje vietoje, Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. Prekių
patiekimo tvarka nurodyta Sutarties Bendrosiose sąlygose ir papilomai detalizuota Sutarties Specialiosiose



sąlygose, Tiekėjas privalo besąlygiškai laikytis Sutartyje nurodytos tvarkos ir reikalavimų.
8.2. Prekės užsakomos, tiekiamos ir perduodamos Pirkėjui Sutartyje nustatyta tvarka, âalims pasirašant Prekių
perdavimo – priėmimo aktą. Prekių tiekimas anksčiau nei nurodyta Sutartyje gali būti vykdomas tik gavus Pirkėjo
sutikimą ir suderinus laiką.
8.3. Jei Sutarties vykdymo metu âalys sudaro Prekių tiekimo grafiką, tai jis gali būti keičiamas tik Pirkėjo rašytiniu
sutikimu. Grafiko sudarymu ar keitimu negali būti keičiami Prekių pristatymo ar kiti Sutartyje nustatyti terminai
(išskyrus jei jie trumpinami âalių sutikimu) ar kitos Sutarties sąlygos, išskyrus, jei Sutartyje aiškiai nurodyta keitimo
galimybė (pvz. terminų pratęsimas ar stabdymas) ar jei tokių Sutarties sąlygų keitimas vykdomas VPĮ ar PĮ
nustatyta tvarka.
8.4. Prekės patiekiamos Pirkėjui su gamintojo ženklais ir markiravimu. Prekių patiekimo išlaidos bei Prekių
atsitiktinio žuvimo rizika iki jų perdavimo Pirkėjui, iki âalims pasirašius Prekių perdavimo – priėmimo aktą, priklauso
Tiekėjui. Jei Pirkėjas patirtų kokių nors išlaidų, susijusių su Prekių įvežimu į Lietuvos Respubliką ar jų pristatymu
Pirkėjui, Tiekėjas atlygina tokias išlaidas, ne vėliau nei per 10 (dešimt) kalendorinių dienų pagal atskirai pateiktą
sąskaitą.
8.5. Prekių patiekimo data laikoma faktinė Prekių perdavimo data, nurodyta Prekių perdavimo – priėmimo akte,
kurį pasirašo Pirkėjas ir Tiekėjas. Pirkėjas privalo priimti Prekes ir pasirašyti Prekių perdavimo – priėmimo aktą ne
ilgiau kaip per 5 (penkias) dienas nuo faktinio Prekių perdavimo, išskyrus jei Sutarties Specialiosiose sąlygose ar jos
prieduose nustatytas kitas terminas ar jei nustatomi Prekių trūkumai. Priėmimo metu Pirkėjas, nustatęs, kad Prekės
turi trūkumų, neatitinka Sutarties reikalavimų, išsiunčia Tiekėjui pranešimą apie nepriėmimą, kuriame turi būti
nurodytos Prekių nepriėmimo priežastys, ir kuriuo Tiekėjas kviečiamas dalyvauti surašant aktą dėl trūkumų. Pirkėjui
nepasirašius perdavimo-priėmimo akto per Sutartyje nustatytą terminą, ne vėliau kaip kitą darbo dieną Tiekėjui turi
būti išsiųstas motyvuotas raštiškas atsisakymas priimti Prekes, kuriame nurodomas terminas, per kurį Tiekėjas
kviečiamas dalyvauti surašant aktą dėl trūkumų.
8.8. Tiekėjui raštu pranešus, kad jis nedalyvaus surašant aktą dėl defektų, arba jam neatvykus po raštiško kvietimo
išsiuntimo rašte nurodytu terminu, Pirkėjas vienašališkai surašo aktą dėl defektų ir tokiu atveju laikoma, kad Tiekėjas
defektus pripažino. Tiekėjui raštu nepripažinus Pirkėjo nurodytų defektų,âalys tariasi dėl nepriklausomos ekspertizės
skyrimo Sutarties Bendrųjų sąlygų 7 skyriuje nurodyta tvarka.
8.9. Surašius aktą dėl defektų arba atliekant nepriklausomą ekspertizę, Prekės yra priimamos saugojimui surašant
Prekių saugojimo aktą iki kol Tiekėjas Prekes atsiims arba Pirkėjas pasirašys Prekių perdavimo-priėmimo aktą.
Prekių saugojimo akte turi būti nurodomi kartu su Prekėmis gauti dokumentai, visi turimi duomenys apie saugomas
Prekes, jų laikymo sąlygos, apsaugos priemonės.
8.10. Tiekėjas atlygina Pirkėjui visas Prekių saugojimo išlaidas, jeigu yra nustatoma, kad Prekės neatitinka Sutarties
reikalavimų.
8.11.âalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, Tiekėjas įsipareigoja ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas
pateikti Sąskaitą. Sąskaita turi būti išrašoma (jos išrašymo data) ta data, kuria Pirkėjas pasirašė Prekių
perdavimo–priėmimo aktą.
8.12. Tiekėjas kartu su Prekių perdavimo–priėmimo aktu turi pateikti Pirkėjui visus Sutartyje nurodytus ar pagal
teisės aktus ar gamintojo reikalavimus būtinus dokumentus, įskaitant, bet neapsiribojant, naudojimo ir priežiūros
instrukcijas ar kitus dokumentus, kuriuose būtų detaliai aprašyta, kaip naudoti, prižiūrėti ir taisyti bet kurias Prekes
ar jų dalis instrukcijas, taip pat kitus Prekių dokumentus, kiek jie susiję su Prekėmis ir Tiekėjo sutartinėmis
prievolėmis (dokumentai turi būti originalo kalba bei pateiktas vertimų biuro patvirtintas vertimas į lietuvių kalbą, jei
Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip). âiame punkte nurodytų dokumentų nepateikimas laikomas
Prekių trūkumu, neleidžiančiu Pirkėjui priimti Prekių.
8.13. Prekių nuosavybės teisė ir atsitiktinio žuvimo rizika pereina Pirkėjui nuo Prekių perdavimo-priėmimo akto
pasirašymo momento. Kai Prekės yra pristatomos Pirkėjui, nuo Prekių perdavimo iki perdavimo-priėmimo akto
pasirašymo, Pirkėjas imsis visų protingų priemonių, reikalingų apsaugoti Prekes nuo praradimo ar sugadinimo.
8.14. Jeigu konkretaus Tiekėjui pavedamo atlikti darbo ar įsipareigojimo įvykdymo terminas Sutartyje nenustatytas,
Tiekėjas jį privalo įvykdyti per Pirkėjo raštu nurodytą terminą.
8.15. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių ar jų dalies modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos:
8.15.1. jei pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas gamintojo
patvirtinamas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) prekių tiekimas prieštarauja
Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų
įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VPĮ ar PĮ nuostatų dėl nacionalinio
saugumo interesų;
8.15.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka Pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, o lygiavertės ar
geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius dokumentus;
8.15.3. jei keičiamos Prekės neviršija Tiekėjo pasiūlyme nurodytų Prekių įkainių ir keičiamų Prekių įkainiai yra
konkurencingi, atitinkantys rinkos įkainius;



8.15.4. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 14 (keturiolika) darbo dienų iki numatomo keitimo, pateikė Pirkėjui rašytinį
prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą.
8.16. Gavęs Tiekėjo prašymą dėl Prekių keitimo, Pirkėjas patikrina, ar keitimas atitinka visas Sutarties Bendrųjų
sąlygų 8.15. punkte nurodytas sąlygas, įskaitant siūlomų Prekių įkainių konkurencingumą ir atitikimą rinkos
kainoms. Įkainiai laikomi konkurencingi ir atitinkantys rinkos kainas, jei Pirkėjas atlieka rinkos kainų tyrimą ir
nustato, kad siūlomų prekių įkainiai atitinka rinką. 
8.17. Pirkėjas turi teisę nesutikti su Prekių keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei keitimas neatitinka visų kriterijų
pagal Sutarties Bendrųjų sąlygų 8.15. punktą ir (ar) Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia
keičiamos Prekės atitikimo Pirkimo sąlygoms.
8.18. âalys sudaro rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo, jei Pirkėjas patvirtina keitimo galimybę.
8.19. Pirkėjas turi teisę reikalauti Prekių keitimo ar Sutarties nutraukimo, jei paaiškėja bent viena iš 8.15.1 punkte
nurodytų aplinkybių. Tokiu atveju Pirkėjas raštu kreipiasi į Tiekėją, kuris per Pirkėjo nurodytą terminą privalo
pateikti atsakymą dėl Prekės keitimo, taip pat keičiamos Prekės atitikimą Pirkimo dokumentų reikalavimams
pagrindžiančius dokumentus. Pirkėjui įsitikinus keičiamos Prekės atitikimu, âalys pasirašo susitarimą prie
Sutarties. 
8.20. Siekiant teisinio aiškumo, âalys susitaria, kad Prekės keitimas Sutartyje nustatytomis sąlygomis laikomas
Sutarties vykdymu joje numatytomis sąlygomis. Prekių keitimas kitomis nei Sutartyje nurodytomis sąlygomis
vykdomas vadovaujantis VPĮ 89 straipsnio ar PĮ 97 straipsnio nuostatomis.
8.21. Prekių pakuotė turi atitikti atsparumo pakrovimo ir iškrovimo darbams reikalavimus, apsaugoti nuo
meteorologinių ir kitų veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo metu.
8.22. Nuosavybės teisė į Prekes Pirkėjui pereina nuo Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo.
8.23. Jeigu Tiekėjas registruotas ne Lietuvos Respublikoje kartu su Prekių perdavimo-priėmimo aktu privalo
pateikti užpildytą „Prekių pakuočių svorių registro formą“ (Sutarties Bendrųjų sąlygų priedas Nr.1).

9. âALIŲ ATSAKOMYBĖ
9.1. âalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir Sutartį. âalys
įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais
galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos âalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą.
9.2. Netesybų sumokėjimas neatleidžia Sutarties âalių nuo pareigos vykdyti Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus,
išskyrus Lietuvos Respublikos teisės aktuose aiškiai numatytus atvejus.
9.3. Netesybų sumokėjimas ar Sutarties terminų pratęsimas, stabdymas neatleidžia Tiekėjo nuo nuostolių
atlyginimo pagal Pirkėjo pagrįstą pareikalavimą.
9.4. Sutarties nutraukimas neatleidžia Sutarties âalių nuo netesybų ir nuostolių, priskaičiuotų iki Sutarties
nutraukimo, mokėjimo, taip pat Tiekėjo nuo trūkumų, gedimų šalinimo Tiekėjo lėšomis visą Prekių garantinį
laikotarpį.
9.5. Jei Tiekėjas nevykdo ar netinkamai vykdo kokios nors Sutarties sąlygos ar įsipareigojimo, kuriuos jis privalo
vykdyti, atsisako arba nepaiso bet kokio nurodymo, kuriuos pateikti turi teisę Pirkėjas pagal Sutarties sąlygas ar
teisės aktų nuostatas, Pirkėjas turi teisę raštu pranešti Tiekėjui apie tokio nurodymo nevykdymą ir reikalauti, kad
Tiekėjas ištaisytų pranešime nurodytus pažeidimus. Tiekėjui per Sutartyje nurodytą terminą, o jei konkrečiam
įsipareigojimui terminas nenustatytas, tai per Pirkėjo nurodytą terminą, nepanaikinus neatitikimo, trūkumo ir
nepradėjus tinkamai vykdyti visų sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas privalo pagal Pirkėjo pareikalavimą mokėti
netesybas ir atlyginti visus nuostolius, kiek jų nepadengia netesybos, o Pirkėjas įgyja teisę vienašališkai nutraukti
Sutartį dėl Tiekėjo kaltės.
9.6. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu yra atsakingas, įskaitant materialinę atsakomybę, už jam perduotų
duomenų, dokumentų saugumą, taip pat už informacinėse sistemose, prie kurių Tiekėjas turi prieigą, esančios
informacijos ir duomenų saugumą ir privalo atlyginti visus Pirkėjo nuostolius, susijusius su dokumentų, duomenų
daliniu ar visišku praradimu, sugadinimu ir (ar) panaudojimu ne Sutarties vykdymo tikslais ar atskleidimu be Pirkėjo
rašytinio sutikimo. 
9.7. Tiekėjas visais atvejais atsako, įskaitant materialinę atsakomybę, už Tiekėjo ir jo pasitelktų asmenų netinkamu
Sutarties vykdymu, įsipareigojimų ir (ar) Tiekėjo pateiktų garantijų pažeidimu, taip pat Tiekėjo ir (ar) jo pasitelktų
asmenų veiksmais ar neveikimu sukeltą žalą ir įsipareigoja atlyginti visus nuostolius, nepriklausomai nuo to, ar
žala būtų padaryta Pirkėjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir (ar) jų turtui. Tiekėjas visais
atvejais atsako už Prekių pristatymo metu jo pasitelktų asmenų padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo
to, ar tokie nuostoliai ar žala būtų padaryta Pirkėjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jų
turtui.
9.8. Jei Tiekėjas ir (ar) jo pasitelkti asmenys, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir
dėl to valstybinės ar kitos kompetentingos institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Pirkėjui, taip pat, jeigu dėl
bet kokių aplinkybių, susijusių su Tiekėju, jo pasitelktais asmenimis ar jo tiekiamomis Prekėmis, Pirkėjui yra





teisinis įvertinimas yra teismo prerogatyva ir jo nesaisto kitų asmenų pateiktas teisinis vertinimas ir
kvalifikavimas.
10.1.8. âios Sutarties nuostatos dėl nenugalimos jėgos aplinkybių taikymo, neatima iš kitos âalies teisės
nutraukti Sutartį arba sustabdyti jos įvykdymą, ir / arba reikalauti sumokėti netesybas, nuostolius.
10.1.9. âaliai per numatytą terminą nepranešus kitai âaliai apie nenugalimos jėgos aplinkybės atsiradimą bei
jos įtaką Sutarties vykdymui, privalo atlyginti visus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, atsiradusius dėl
Sutarties nevykdymo / netinkamo vykdymo.

10.2. Dėl valstybės veiksmų kaip civilinės atsakomybės netaikymo ar dalinio atleidimo nuo jos visiško
ar dalinio pagrindo COVID-19 atveju:
10.2.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu âalis gali būti visiškai ar iš dalies atleidžiama nuo atsakomybės dėl
Sutarties neįvykdymo, sąlygoto privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų (aktų), kilusių dėl
koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų, dėl kurių įvykdyti prievolę neįmanoma ir kurių âalys neturėjo teisės ginčyti
(CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybės institucijų veiksmų (aktų) įtaka sutartinių įsipareigojimų vykdymui turi būti
nustatoma kiekvienu konkrečiu atveju individualiai, o šia aplinkybe besiremianti âalis privalo įrodyti, kad (i)
pagrindas netaikyti sutartinės civilinės atsakomybės ar âalį visiškai ar dalinai nuo jos atleisti, egzistuoja išimtinai
dėl valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurie faktiškai turi tiesioginę įtaką Sutarties vykdymui, bei įrodyti, kad (ii)
kiekvienu atveju egzistuoja visų žemiau nurodytų sąlygų visetas:
10.2.1.1. šie veiksmai (aktai) turi būti nenumatyti ir privalomi âaliai – âalis negalėjo jų numatyti iš anksto (Sutarties
sudarymo metu);
10.2.1.2. veiksmai (aktai) turi būti tokie, dėl kurių įvykdyti prievolę neįmanoma;
10.2.1.3. âalis neturėjo teisės veiksmų (aktų) ginčyti teismo ar administracine tvarka.
10.2.2. âalis, prašanti ją visiškai ar dalinai atleisti nuo atsakomybės dėl Sutarties neįvykdymo, sąlygoto
privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų (aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų,
privalo raštu pranešti kitai âaliai nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo tokių
veiksmų, trukdančių tinkamai vykdyti Sutartį, atsiradimo ar paaiškėjimo momento, pateikdama:
10.2.2.1. objektyvius ir išsamius įrodymus bei rašytinius paaiškinimus apie atsiradusius privalomus ir nenumatytus
valstybės institucijų veiksmus (aktus) bei jų poveikį ir rizikas âalies sutartinių įsipareigojimų tinkamam vykdymui,
taip pat, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, jog sumažintų išlaidas ar galimas
neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui;
10.2.2.2. preliminarų įsipareigojimų įvykdymo terminą, jei valstybės veiksmai (aktai), dėl kurių neįmanoma įvykdyti
Sutartį, yra laikini.
10.2.3. âaliai negalint vykdyti sutartinių įsipareigojimų dėl privalomų ir nenumatytų valstybės institucijų veiksmų
(aktų), kilusių dėl koronaviruso (COVID-19) ar jo atmainų ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, bet kuri iš âalių turi teisę
vienašališkai nutraukti šią Sutartį, apie tai raštu įspėjusi kitą šalį prieš 5 (penkias) kalendorines dienas.
10.2.4. Esant aukščiau nurodytų sąlygų visetui, tačiau privalomiems ir nenumatytiems valstybės institucijų
veiksmams (aktams) egzistuojant laikinai, âalis atleidžiama nuo atsakomybės tik tokiam laikotarpiui, kuris yra
protingas, atsižvelgiant į tos aplinkybės įtaką Sutarties įvykdymui. Išnykus bent vienai aukščiau nurodytai sąlygai,
CK 6.253 straipsnio 3 dalies nuostatos Sutarties âalims nebegali būti taikomos ir âalims automatiškai pradedami
taikyti Sutartyje įtvirtinti įsipareigojimai. Bet kokiu atveju, âalis, kuri buvo visiškai ar iš dalies atleista nuo sutartinių
įsipareigojimų vykdymo ir civilinės atsakomybės (padarinių) dėl Sutarties nevykdymo / netinkamo, išnykus bent
vienai aukščiau nurodytai sąlygai, privalo raštu nedelsiant informuoti kitą âalį.  
10.2.5. âios nuostatos, susijusios su valstybės veiksmų (aktų) taikymu, neatima iš kitos âalies teisės nutraukti
Sutartį arba sustabdyti jos įvykdymą, ir / arba reikalauti sumokėti netesybas, nuostolius.
10.2.6. Jeigu âalis laiku, Sutartyje nustatyta tvarka, neišsiunčia pranešimo arba visiškai neinformuoja kitos
âalies, ji privalo kompensuoti kitai âaliai visą žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad
nebuvo jokio pranešimo.

11. KONFIDENCIALUMO ĮSIPAREIGOJIMAI
11.1. âalys sutinka laikyti Sutarties sąlygas, visą dokumentaciją ir informaciją, kurią Sutarties âalys gauna viena
iš kitos vykdydamos Sutartį, konfidencialia ir be išankstinio kitos âalies rašytinio sutikimo neplatinti trečiosioms
šalims apie ją jokios informacijos, išskyrus atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta
tvarka. 
11.2. âio įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos apie Pirkėją ar Tiekėją atskleidimas, jei
Pirkėjas ar Tiekėjas pažeidžia mokėjimo ir (ar) atsiskaitymo terminus, ir informacijos apie Tiekėją atskleidimas, jei
jis pažeidžia Sutartį, įskaitant, bet neapsiribojant, Sutartyje nurodytus terminus.



11.3. Konfidencialumo įsipareigojimas įsigalioja nuo jo pasirašymo dienos ir galioja 10 (dešimt) metų po Sutarties
pabaigos. Jei Sutartis susijusi su nacionaliniu saugumu ar strateginiu, Pirkėjui ar LTG grupei svarbiu objektu,
konfidencialumo įsipareigojimas galioja neterminuotai.
11.4. Tiekėjas ir bet kuris jo pasitelktas asmuo neturi teisės filmuoti, fotografuoti ar (ir) kitokiais būdais fiksuoti
aplinkos ir (ar) asmenų Pirkėjo ar LTG grupės teritorijoje be atskiro Pirkėjo rašytinio sutikimo. âio punkto
pažeidimas suteikia Pirkėjui teisę reikalauti sunaikinti visą nufilmuotą ar kitaip užfiksuotą informaciją ir
vienašališkai nutraukti Sutartį dėl Tiekėjo kaltės.
11.5. Tiekėjas, neteisėtai naudojęs, praradęs ar atskleidęs bet kokią konfidencialią informaciją, įskaitant ir 11.4.
punkto reikalavimų nesilaikymą, sumoka Pirkėjui 5 000,00 Eur (penkių tūkstančių eurų) dydžio baudą ir atlygina
Pirkėjo patirtus pagrįstus nuostolius, kiek jų nepadengia bauda.
11.6. Pagal rašytinį Pirkėjo reikalavimą, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui visą Sutarties vykdymo metu gautą
dokumentaciją (be teisės pasilikti kopijas) ir sunaikinti visą informaciją, dokumentus ir kitus duomenis, kiek tai
neprieštarauja privalomiems teisės aktų reikalavimams. 
11.7. Atsižvilgant į konfidencialios informacijos pobūdį ir apimtį, Pirkėjas turi teisę reikalauti pasirašyti atskirą
konfidencialumo sutartį, kuri sudaroma kartu su Sutartimi ir laikoma neatskiriama jos dalimi. Jeigu konfidencialios
informacijos apimtis, pobūdis ar reikšmė ar (ir) jos perdavimo, naudojimo faktas paaiškėjo tik Sutarties vykdymo
metu, ir Pirkėjas nustato, kad reikalinga sudaryti atskirą konfidencialumo sutartį, po Sutarties pasirašymo, bet ne
vėliau kaip iki konfidencialios informacijos atskleidimo, turi būti pasirašoma konfidencialumo sutartis, kuri tampa
neatsiejama Sutarties dalimi. Prieš pasirašant konfidencialumo sutartį, jos projektas gali būti keičiamas, tačiau
visais atvejais konfidencialumo sutartimi âalys negali pakeisti Sutarties sąlygų ir (ar) pakeisti Sutarties ekonominę
pusiausvyrą Paslaugų teikėjo naudai.

12. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS
12.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose.
12.2. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi įtakos kitų
Sutarties nuostatų galiojimui.
12.3. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su garantiniu aptarnavimu,
netesybų ir nuostolių, priskaičiuotų iki Sutarties nutraukimo, sumokėjimu, atsakomybe bei atsiskaitymais tarp âalių
pagal Sutartį, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties
nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta Sutartis.
12.4. Sutartis galiojimo laikotarpiu gali būti keičiama âalių susitarimu Sutartyje nustatytomis sąlygomis, jei toks
pakeitimas, neatsižvelgiant į jo piniginę vertę, buvo iš anksto aiškiai, tiksliai ir su konkrečiomis aplinkybėmis ir
keitimo apimtimis suformuluotas Sutartyje. Siekiant teisinio aiškumo, nustatoma, kad Sutarties sąlygų keitimas
pagal Sutartyje iš anksto aiškiai nustatytas ir išviešintas taisykles, nelaikomas Sutarties keitimu, o yra priskiriamas
Sutarties vykdymui joje nustatytomis sąlygomis. Kitais atvejais Sutartis gali būti keičiama âalių rašytiniu susitarimu
tik VPĮ 89 straipsnio ar PĮ 97 straipsnio nustatyta tvarka.

13. DARBUOTOJŲ SAUGA IR SVEIKATA
(taikoma pagal Pirkimo objekto pobūdį)

13.1. Tiekėjas užtikrina, kad jo darbuotojai ir pasitelkiami asmenys, vykdydami Sutartimi prisiimtus
įsipareigojimus:
13.1.1. vykdys darbuotojų saugos ir sveikatos, eismo saugos, priešgaisrinės ir civilinės saugos, aplinkosaugos,
elektrosaugos teisės aktų reikalavimus, kad Prekės bus tiekiamos, įskaitant susijusius veiksmus, teisėtai bei
saugiai, užtikrinant sklandų geležinkelių transporto eismą, laikantis visų Pirkėjo lokalinių teisės aktų, perduotų
Tiekėjui, reikalavimų;
13.1.2. bus aprūpinti kolektyvinėmis (jeigu yra poreikis) ir asmeninėmis apsaugos priemonėmis (teikiant
Paslaugas pavojingojoje geležinkelio zonoje ar autotransporto judėjimo zonoje, kranų darbo zonoje – ne
žemesnės nei 2-os klasės gerai matomomis įspėjamosiomis liemenėmis arba gerai matomais įspėjamaisiais darbo
drabužiais), kranų darbo zonoje – ir apsauginiais šalmais bei bus vykdoma jų dėvėjimo kontrolė, aprūpinti
pirmosios pagalbos rinkiniais, tvarkingomis darbo priemonėmis, profesinė rizika darbuotojų darbo vietose bus
įvertinta;
13.1.3. jei Tiekėjo ir jo pasitelktų asmenų darbuotojai tieks Prekes ar atliks kitus veiksmus pavojingojoje
geležinkelio zonoje (atstumas nuo geležinkelio kelio kraštinio bėgio mažesnis, ar lygus 2,5 metro), iki Prekių
tiekimo ar tokių veiksmų vykdymo pradžios bus išlaikę eismo saugos institucijos nustatyta tvarka tiesiogiai arba
netiesiogiai susijusi su geležinkelių transporto eismu egzaminą ir gavę elektroninės formos pažymėjimą,
vadovaujantis Lietuvos Respublikos geležinkelių transporto eismo saugos įstatymo reikalavimais bei bus apmokyti
pagal Pirkėjo „Ne geležinkelio įmonių darbuotojų saugaus elgesio geležinkelio kelių ir jų įrenginių apsaugos zonose



mokymo programą“ ir gavę Pirkėjo nustatytos P-26 formos pažymėjimus, nebent âalys raštu susitaria dėl kitokios
lygiavertės mokymo tvarkos, kiti darbuotojai bus supažindinti su darbo geležinkelio transporte saugos
reikalavimais, jų žinios patikrintos darbdavio nustatyta tvarka;
13.1.4. Jei Tiekėjo ir jo pasitelktų asmenų darbuotojai tieks Prekes ar atliks kitus veiksmus geležinkelių kelių ir
jų įrenginių apsaugos zonoje (atstumas nuo geležinkelio kelio kraštinio bėgio didesnis nei 2,5 metro), iki Prekių
tiekimo ar tokių veiksmų vykdymo pradžios darbų vadovai ar kiti Tiekėjo atstovai bus išmokyti pagal Pirkėjo „Ne
geležinkelio įmonių darbuotojų saugaus elgesio geležinkelio kelių ir jų įrenginių apsaugos zonose mokymo
programą“ ir gavę Pirkėjo nustatytos P-26 formos pažymėjimus, nebent âalys raštu susitaria dėl kitokios
lygiavertės mokymo tvarkos, kiti darbuotojai bus supažindinti su darbo geležinkelio transporte saugos
reikalavimais, jų žinios patikrintos darbdavio nustatyta tvarka;
13.1.5. savo darbdavio nustatyta tvarka bus išmokyti ir instruktuoti kaip saugiai tiekti Prekes, supažindinti su
rizikos veiksniais, nurodytais Atmintinėje klientams, prekių tiekėjams, paslaugų teikėjams, rangovams,
atliekantiems darbus ir teikiantiems paslaugas LTG grupės įmonių teritorijoje dėl darbuotojų saugos ir
sveikatos reikalavimų. Atmintinė skelbiama LTG interneto svetainėje http://www.litrail.lt/sauga-ir-aplinkosauga;
13.1.6. Pirkėjo teritorijoje nebus apsvaigę nuo alkoholio, narkotinių, toksinių ir (arba) psichotropinių medžiagų.
Neblaivumui ar apsvaigimui nuo psichiką veikiančių medžiagų nustatyti, gali būti privalomai naudojamos
metrologiškai patikrintos techninės priemonės (alkotesteriai ir kt.);
13.1.7. palaikys tvarką ir švarą darbo zonoje, tinkamai sandėliuos medžiagas, darbo įrenginius, nepaliks jų be
priežiūros;
13.1.8. tinkamai tvarkys susidarančias atliekas, jas rūšiuos į tam skirtus konteinerius ir laiku perduos atliekų
tvarkytojams;
13.1.9. vykdys kompetentingų Pirkėjo atstovų teisėtus nurodymus dėl darbuotojų saugos ir sveikatos, eismo
saugos, priešgaisrinės ir civilinės saugos, aplinkosaugos, elektrosaugos reikalavimų vykdymo;
13.1.10. Prekių tiekimo (jų įdiegimo) pavojingas zonas, kuriose gali veikti (atsirasti) pavojingi ir (ar) kenksmingi
veiksniai, aptvers signaliniais aptvarais ir paženklins saugos ir sveikatos apsaugos ženklais arba kitaip aiškiai
pažymės, kad į jas nepatektų pašaliniai asmenys.
13.2. Tiekėjas, kai Prekes pagal Sutartį tiekia daugiau negu vieno darbdavio darbuotojai, prieš pradedant tiekti
Prekes, paskiria asmenį darbdavių veiklai saugos ir sveikatos srityje koordinuoti arba darbuotojų saugos ir
sveikatos koordinatorių, koordinuojantį Tiekėjo, kitų darbuotojų darbą, sudarant darbuotojams saugias ir sveikatai
nekenksmingas darbo sąlygas. Paskyrimas turi būti įforminamas raštiškai (įsakymu, potvarkiu, susitarimo
protokolu, ar kitu vietiniu (lokaliniu) teisės aktu) apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamo dokumento
kopiją. 
13.3. Jei Prekes tiekia ir (ar) kitus veiksmus pagal Sutartį tik Tiekėjas, o darbuotojų saugos ir sveikatos
koordinatorius neskiriamas, Tiekėjas privalo skirti darbdavio įgaliotą asmenį darbuotojų saugos ir sveikatos
klausimais, atsakingą už darbuotojų saugą ir sveikatą darbo vietoje. Tiekėjo paskirtas atsakingas asmuo
instruktuoja Tiekėjo darbuotojus saugos klausimais.
13.4. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu privalo organizuoti ir užtikrinti savo transporto priemonių ir kitų judančių
mechanizmų saugų judėjimą Pirkėjo teritorijoje, transporto priemonių eismas organizuojamas pagal atitinkamos
transporto rūšies eismo taisykles. Už savo, pasitelktų asmenų ir (ar) nuomojamų, visų rūšių transporto priemonių
saugaus eismo organizavimą Pirkėjo teritorijoje atsako Tiekėjas.
13.5. Sutarties vykdymo metu Tiekėjas privalo būti susipažinęs su pranešimų apie geležinkelių transporto
katastrofas, eismo įvykius ar riktus teikimo schemomis, evakavimo ir avarinių atvejų valdymo planais ir kitomis
priemonėmis, kurių privaloma imtis įvykus geležinkelių transporto katastrofai, eismo įvykiui ar riktui ir kitais
avariniais atvejais.
13.6. Tiekėjas užtikrina, kad visi įrankiai, mechanizmai, pastoliai, kopėčios, kėlimo įrenginiai, elektriniai ir
mechaniniai įrankiai, prietaisai ir kitos darbo priemonės būtų tvarkingos, nustatyta tvarka patikrintos, naudojamos
laikantis jų gamintojų nurodytų saugios eksploatacijos taisyklių bei laikomos saugioje vietoje, o tiekiant Prekes ar
atliekant kitus veiksmus pagal Sutartį pavojingojoje geležinkelio zonoje – saugiu atstumu nuo geležinkelio kelio.
13.7. Tiekėjas negali palikti Prekių nesaugiose sąlygose, kurios galėtų pakenkti darbuotojų saugai ir sveikatai ir
sklandžiam geležinkelių transporto eismui, sugadinti įrenginius ar sukelti pavojų žmonių sveikatai ar gyvybei.
13.8. Tiekėjas privalo nutraukti Prekių tiekimą ar susijusius veiksmus, jeigu susidarė situacija, kelianti grėsmę
žmonių saugai ir sveikatai ar sklandžiam geležinkelių transporto eismui. Prekių tiekimas taip pat privalo būti
sustabdytas, kai gamtinės sąlygos kliudo saugiai jas teikti.



13.9. Tiekėjas turi nedelsiant pranešti Pirkėjui (sauga@ltg.lt; dss@ltg.lt) ir akte-leidime nurodytais adresais apie
bet kokį nelaimingą įvykį, sužeidimą arba incidentą, geležinkelių transporto katastrofą, eismo įvykį, riktą ar apie
žalą, daromą ar padarytą Pirkėjo ar Tiekėjo darbuotojams, samdomiems asmenims ar turtui.
13.10.Jeigu Pirkėjas bet kuriuo metu pastebi, kad Prekių tiekimas, įskaitant susijusius veiksmus, vykdomas su
trūkumais, kurie kelia pavojų darbuotojų saugai ir sveikatai, aplinkos ar turto saugumui, Pirkėjas turi teisę
pareikalauti Tiekėjo nedelsiant sustabdyti tiekimą. Tik pašalinęs priežastis Tiekėjas privalo raštu kreiptis į Pirkėją,
prašydamas leidimo pratęsti Prekių tiekimą (tai nepratęsia ir nekeičia Prekių tiekimo termino, nustatyto Sutartyje).
13.11.Sutarties vykdymui Tiekėjas neturi teisės sudaryti darbo, ar kitokių sutarčių su Pirkėjo darbuotojais, taip pat
bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti Pirkėjo darbuotojų Sutarties vykdymui be abipusio raštiško susitarimo su
Pirkėju. âio punkto pažeidimas laikomas esminiu Sutarties pažeidimu, ir Pirkėjas turi teisę Sutartyje nustatyta
tvarka vienašališkai nutraukti Sutartį prieš terminą, bet tai neatleidžia Tiekėjo nuo prievolių ir atsakomybės pagal
Sutartį.
13.12.Tiekėjas, kartu su kitu darbdaviu tiekdamas Prekes ar atlikdamas susijusius veiksmus toje pačioje darbo
vietoje, įsipareigoja organizuoti darbą taip, kad būtų garantuota visų darbuotojų sauga ir sveikata, neatsižvelgiant
į tai, kuriam darbdaviui darbuotojas dirba. Tiekėjas, bendradarbiaudamas su kitais darbdaviais, įsipareigoja imtis
priemonių, kad tokiose darbo vietose būtų įgyvendinamos darbuotojų saugos ir sveikatos teisės aktų nuostatos
bei visi darbuotojai būtų informuoti apie galimus pavojus ir rizikos veiksnius, sukeliamus dėl kiekvieno iš darbdavių
veiklos.
13.13.Tiekėjas užtikrina Lietuvos Respublikos Vyriausybės, Lietuvos Respublikos Sveikatos apsaugos
ministerijos teisės aktų, įskaitant dėl Covid-19 suvaldymo, vykdymą.
13.14.Darbuotojus, tiekiančius Prekes LTG grupėje, aprūpina privalomomis saugos priemonėms dėl Covid-19,
užtikrina, kad kiekvieną kartą atvykstant į LTG grupės objektus ar teritorijas, darbuotojams būtų atliekami kūno
temperatūros matavimai, jei tokie reikalavimai keliami Lietuvos Respublikos ir (ar) Pirkėjo teisės aktų nustatyta
tvarka.
13.15.Tiekėjui nesilaikant 13.1 – 13.15 punktuose nustatytų reikalavimų:
13.15.1. pirmą kartą nustačius faktą, kad Sutarties vykdymo metu nesilaikoma saugos nustatytų reikalavimų,
Tiekėjas raštu bus įspėtas dėl netinkamo Sutarties vykdymo;
13.15.2. antrą kartą nustačius faktą, kad Sutarties vykdymo metu nesilaikoma saugos nustatytų reikalavimų,
Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti 500,00 (penkių šimtų) Eur dydžio baudą už netinkamą Sutarties sąlygų
vykdymą; 
13.15.3. trečią ir kiekvieną sekantį kartą nustačius faktą, kad Sutarties vykdymo metu nesilaikoma saugos
nustatytų reikalavimų, Tiekėjas įsipareigoja už netinkamą Sutarties sąlygų vykdymą sumokėti Pirkėjui baudą (Bn),
kuri apskaičiuojama pagal formulę:
Bn Bv x 2
kur:
Bv – paskutiniuoju atveju skirtos baudos dydis.
13.16.4. Baudos sumokėjimas ar įspėjimo pateikimas neatleidžia Tiekėjo nuo nuostolių atlyginimo, kuriuos
Pirkėjas patyrė dėl Sutarties Bendrųjų sąlygų 13 skyriaus nuostatų (bent vienos) pažeidimo.

14. SUTARTIES NUTRAUKIMAS
14.1. Sutartis gali būti nutraukta rašytiniu âalių susitarimu.
14.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį nesant Tiekėjo kaltės, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu prieš
30 (trisdešimt) dienų šiais atvejais:
14.2.1. kai pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma veikla,
kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;
14.2.2. kai Pirkėjas netenka ar jam yra panaikinami leidimai, licencijos, reikalingi vykdyti veiklai, dėl kurios ir buvo
sudaryta Sutartis; 
14.2.3. kai Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui buvo sudaryta Sutartis, arba pakeisti
veiklos vykdymą ir Sutarties poreikis išnyksta;
14.2.4. kai Pirkėjo valdymo organui priėmus sprendimą(-us), dėl kurio(-ių) Sutarties poreikis išnyksta;
14.2.5. kai pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas netenka finansavimo ir dėl šios priežasties
nusprendžia nutraukti Sutartį;
14.2.6. kai keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali turėti
įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui;
14.2.7. kai nebelieka perkamų Prekių poreikio;



14.2.8. kai Pirkėjas iš pirkimų valdyme dalyvaujančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti Sutartį;
14.2.9. kai Tiekėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba kituose teisės aktuose
numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
14.2.10. atsiradus kitoms objektyvioms ir (ar) teisės aktuose nurodytoms aplinkybėms.
14.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, esant Tiekėjo kaltei, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu prieš
trumpesnį negu 14 (keturiolika) dienų terminą, šiais atvejais:
14.3.1. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai gali turėti
įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui;
14.3.2. kai Tiekėjas įsiteisėjusiu kompetentingos institucijos ar teismo sprendimu yra pripažintas kaltu dėl
profesinio pažeidimo;
14.3.3. kai Tiekėjas vėluoja vykdyti savo sutartinius įsipareigojimus (bent vieną) Sutartyje nustatytais ar Pirkėjo
nurodytais terminais (jei konkretus terminas Sutartyje nenustatytas) ir vėlavimas trunka ilgiau kaip 30 (trisdešimt)
dienų nuo Pirkėjo rašytinio (el. paštu) pareikalavimo;
14.3.4. kai Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų, atsisako juos vykdyti, inicijuoja Sutarties nutraukimą
ne Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir (ar) ir pažeidžia sutartinius įsipareigojimus (bent vieną) ir tai laikoma esminiu
Sutarties pažeidimu;
14.3.5. kai Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs subjektas negali įvykdyti savo įsipareigojimų ir Tiekėjas, Pirkėjui
raštu pareikalavus, per Sutartyje nurodytą terminą nepateikė naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo tokiomis
pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis;
14.3.6. kai Tiekėjas ir (ar) bent vienas iš jo pasitelktų asmenų nesilaiko LTG grupės tiekėjo elgesio kodekso
nuostatos(-ų) ir (ar) jame nurodyto(-ų) veiklos principo(-ų) ;
14.3.7. kai Tiekėjas nesumoka Pirkėjo jam pritaikytų ir priskaičiuotų delspinigių ir įsiskolinimas viršija Sutarties
Specialiosiose sąlygose nurodytą priskaičiuotą netesybų dydį;
14.3.8. kai paaiškėja kitos objektyvios ir pagrįstos aplinkybės, dėl kurių Tiekėjas negalės tinkamai vykdyti Sutarties
ir Tiekėjas negali pateikti pagrįstų įrodymų, kad Sutartį įvykdys tinkamai (pavyzdžiui, dėl interesų konflikto, audito
paslaugų teikėjams taikomų ribojimų, kaip numatyta 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamente (ES) Nr. 537/2014 dėl konkrečių viešojo intereso įmonių teisės aktų nustatyto audito reikalavimų,
kuriuo panaikinamas Komisijos sprendimas 2005/909/EB 5 straipsnyje, Lietuvos Respublikos finansinių ataskaitų
audito įstatymo 4 straipsnyje, ir pan.);
14.3.9. jei Tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą nepateikia Pirkėjo nurodytų dokumentų dėl Tiekėjo, jo pasitelktų
asmenų ar (ir) tiekiamų Prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis) ir jų gamintojų, teikiamų paslaugų ir jas teikiančių
asmenų atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) VPĮ nuostatoms, įskaitant 45 straipsnio 21 dalį, PĮ
nuostatoms, įskaitant 58 straipsnio 41 dalį ar dėl sankcijų taikymo;
14.3.10. jei atsiranda bent vienas iš VPĮ 90 straipsnyje arba PĮ 98 straipsnyje nurodytų pagrindų (išskyrus VPĮ 90
str. 1 d. 2 ir 4 p. ar PĮ 98 str. 1 d. 2 ir 4 p., kurie laikomi atmetimo pagrindais, jei toks pagrindas buvo taikomas
Pirkimo metu), ar CK ar kitame teisės akte nustatytų Sutarties nutraukimo pagrindų;
14.3.11. dėl kitokio pobūdžio neveikimo, trukdančio vykdyti Sutartį ir kitų Sutartyje nurodytų atvejų.
14.4. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima
sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų, arba šio įstatymo nustatyta tvarka
yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos koordinavimo komisijos
rekomendacijos dėl nacionalinio saugumo interesams užtikrinti būtinų priemonių, susijusių su nacionaliniam
saugumui užtikrinti svarbių objektų apsauga. Tokia Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, Sutarties
negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu.
14.5. Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei būtų nustatyta, kad Sutarties vykdymas prieštarauja Lietuvos
Respublikoje įgyvendinamoms sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ir kituose
tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų sankcijų).
Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu. Pripažinus Sutartį negaliojančia,
taikoma restitucija, jei natūra grąžinimas neįmanomas, atlyginama pagal to, kas buvo gauta, vertę pinigais
vadovaujantis Sutartyje nustatytais įkainiais, jeigu toks atlyginimas neprieštarauja protingumo, sąžiningumo ir
teisingumo kriterijams.
14.6. Pirkėjas nedelsiant vienašališkai nutraukia Sutartį arba sustabdo jos vykdymą sankcijų, kaip tai apibrėžta
Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės
aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų
Lietuvos Respublikoje įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių
vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms.
14.7. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Pirkėją raštu prieš trumpesnį negu 30
(trisdešimties) dienų terminą, jei Pirkėjas nesumoka Tiekėjui pagal tinkamai ir laiku pateiktus apmokėjimo



dokumentus, o Pirkėjo įsiskolinimas viršija Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytą priskaičiuotą netesybų dydį.
14.8. Sutartis gali būti nutraukta kitais Sutartyje ir(ar) CK, kituose teisės aktuose nustatytais atvejais ir tvarka
14.9. Jei Sutartis nutraukiama dėl Tiekėjo kaltės, Pirkėjas įgyja teisę į Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Pirkėjo
patirti nuostoliai ar išlaidos, taip pat Tiekėjui priskaičiuotos netesybos gali būti išskaičiuojami iš Tiekėjui mokėtinų
sumų. 
14.10. Nutraukiant Sutartį, Pirkėjas sumoka Tiekėjui už iki Sutarties nutraukimo tinkamai perduotas ir Pirkėjo
priimtas Prekes ir jam priskaičiuotas netesybas (jei taikoma).
14.11. Nutraukiant Sutartį, Tiekėjas sumoka Pirkėjui jam priskaičiuotas netesybas ir atlygina visus Pirkėjui
netinkamu Sutarties vykdymu ir (ar) Sutarties nutraukimu dėl Tiekėjo kaltės sukeltus nuostolius, įskaitant, bet
neapsiribojant kainų skirtumą, susidarantį Pirkėjui įsigyjant trūkstamas Prekes iš trečiųjų asmenų.
14.12. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų, įskaitant
garantinius terminus, ir kitų Sutarties sąlygų galiojimui, jeigu šios sąlygos pagal savo esmę lieka galioti ir po
Sutarties nutraukimo.

15. SUTARTIES IR (AR) SUTARTINIO ĮSIPAREIGOJIMO TERMINO PRATĉSIMAS
15.1. Sutartinių įsipareigojimų (vienos Prekės tiekimo termino, vieno užsakymo termino, vieno etapo ar kito
įsipareigojimo, toliau – Sutartinis įsipareigojimas) įvykdymo terminas gali būti pratęstas esant vienai iš šių
aplinkybių:
15.1.1. dėl aplinkybių, susijusių su valstybės institucijų vėlavimu atlikti veiksmus, susijusius su Pirkimo objektu, teisės
aktuose ar jų vidaus tvarkose nustatytais terminais ar valstybės institucijų išleistais teisės aktais, laikinai ribojančiais
asmenų, prekių, paslaugų judėjimą ar teikimą ir tai tiesiogiai įtakoja Sutartinio įsipareigojimo vykdymą. Vėlavimu
nelaikomas pastabų ar klausimų pateikimas, dėl kurių valstybės institucijai nustatytas atsakymo ar suderinimo ar
patvirtinimo termino pratęsiamas;
15.1.2. dėl Pirkimo dokumentuose nenumatytų darbų, paslaugų ir (ar) prekių, kurių poreikis paaiškėjo tik pradėjus
vykdyti Sutartį ir šis poreikis negalėjo būti iš anksto numatytas Pirkėjo Pirkimo dokumentuose ir Tiekėjo kaip patyrusio
šios srities profesionalo, dėl ko būtina atlikti papildomą pirkimą arba pakeisti Sutartį vadovaujantis teisės aktų
nuostatomis, kas tiesiogiai įtakoja Sutartinio įsipareigojimo vykdymą;
15.1.3. jei Pirkėjas dėl Sutarties vykdymo metu atsiradusių objektyvių priežasčių negali vykdyti Sutartimi prisiimtų
prievolių, aiškiai nurodytų Sutartyje, o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutartinio įsipareigojimo;
15.1.4. jei su Pirkėju susiję ūkio subjektai, išskyrus Tiekėją ir su juo susijusius ūkio subjektus (subtiekėjus, ūkio
subjektus, partnerius, kitus Tiekėjo kontrahentus), laiku neįvykdo darbų, nepristato prekių ar nesuteikia paslaugų, be
kurių Tiekėjas objektyviai negali pradėti ar įvykdyti Sutartinio įsipareigojimo.
15.2. Sutartinio įsipareigojimo terminas gali būti pratęstas tik Sutartinio įsipareigojimo galiojimo laikotarpiu
Sutartyje nustatyta tvarka:
15.2.1. Pirkėjui gavus Tiekėjo rašytinį prašymą su termino pratęsimą pagrindžiančiais objektyviais argumentais,
faktais ir įrodymais dėl vienos ar kelių aukščiau nurodytų aplinkybių atsiradimo. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, turi teisę
raštu atsisakyti arba sutikti su Sutartinio įsipareigojimo pratęsimu. Nepateikus Pirkėjui įrodymų, skaičiavimų, konkrečių
argumentų, faktų, Pirkėjas negalės patvirtinti Sutartinio įsipareigojimo pratęsimo;
15.2.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir kuriam
terminui yra būtina pratęsti Sutartinio įsipareigojimo terminą. Tiekėjas ne vėliau kaip per 1 (viena) darbo dieną raštu
informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su Sutartinio įsipareigojimo pratęsimu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti
Sutartinio įsipareigojimo pratęsimui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita, jėgomis ir Pirkėjo sutikimu gali pašalinti
atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė pratęsti Sutartinio įsipareigojimo terminą;
15.2.3. Sutartinio įsipareigojimo pratęsimas vykdomas ne ilgesniam kaip konkrečios aplinkybės egzistavimo
laikotarpiui, įskaitant Tiekėjui iki aplinkybės atsiradimo likusį Sutartinio įsipareigojimo įvykdymo terminą.
15.3. Jei konkretaus Sutartinio įsipareigojimo pratęsimas įtakoja atskiro etapo ar Sutarties galiojimo laikotarpį, etapo
ar Sutarties galiojimo laikotarpis pratęsiamas tokiu pat terminu, kiek yra pratęsiamas Sutartinis įsipareigojimas,
įskaitant Tiekėjui iki aplinkybės atsiradimo likusį Sutartinio įsipareigojimo įvykdymo terminą.
15.4. Sutartinio įsipareigojimo termino pratęsimas nesuteikia Tiekėjui teisės reikalauti papildomo apmokėjimo,
išskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiškiai ir nedviprasmiškai numatyta kitaip.
15.5. Sutartinio įsipareigojimo terminas gali būti pratęstas ne ilgesniam kaip 8 (aštuonių) mėnesių laikotarpiui per
visą Sutarties galiojimo laikotarpį. Jei per nurodytą pratęsimo laikotarpį aplinkybės neišnyksta, kiekviena âalis gali
vienašališkai nutraukti Sutartį, pranešdama kitaiâaliai raštu prieš 30 (trisdešimt) dienų. Tokiu atveju Tiekėjui netesybos
nuo pranešimo išsiuntimo iki Sutarties nutraukimo netaikomos, tačiau Pirkėjas turi sumokėti Tiekėjui už iki Sutarties
nutraukimo perduotas ir priimtas Prekes, o Tiekėjas turi sumokėti Pirkėjui už iki Sutarties nutraukimo jam priskaičiuotas
netesybas ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti.
15.6. âalys Sutartinio įsipareigojimo termino pratęsimą patvirtina rašytiniu susitarimu arba lygiaverčiu dokumentu bus
laikomas vienos âalies rašytinis motyvuotas prašymas pratęsti Sutartinį įsipareigojimą ir kitos âalies rašytinis



sutikimas. Visais atvejais susitarimą dėl Sutartinio įsipareigojimo termino pratęsimo ar prašymą pratęsti ir sutikimą
pratęsti pasirašo už Sutarties vykdymą atsakingi, âalių įgalioti asmenys. Tokie susitarimai ar prašymas ir sutikimas
laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.
15.7. Jei pratęsimas atliktas šiame skyriuje nustatyta tvarka dėl Sutarties Bendrųjų sąlygų 15.1 punkte nurodytų
aplinkybių, tai toks pratęsimas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sąlygomis ir nelaikomas Sutarties
keitimu. Jei pratęsimas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Sutarties Bendrųjų sąlygų 15 skyriuje ar (ir)
nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris gali būti atliekamas, vadovaujantis PĮ
ar VPĮ nuostatomis.

16. SUTARTIES VYKDYMO STABDYMAS
16.1. Sutarties vykdymas gali būti stabdomas esant vienai iš šių aplinkybių:
16.1.1. sustabdytas, sumažintas ar panaikintas Pirkėjo projekto ar (ir) šio pirkimo objekto finansavimas, dėl ko
Pirkėjas turi organizuoti papildomų lėšų pritraukimą;
16.1.2. dėl aplinkybių, kurios tiesiogiai įtakoja Sutarties vykdymą, ir kurios susijusios su valstybės institucijų išleistais
teisės aktais (jei Pirkimo vykdymo metu nebuvo aiškus tokio teisės akto įsigaliojimo terminas), âalys turi imtis
papildomų veiksmų ar Pirkėjas turi atlikti papildomą pirkimą ar išleisti papildomą vidinį teisės aktą ar samdyti, pasitelkti
iš kitų projektų daugiau darbuotojų;
16.1.3. dėl Pirkimo dokumentuose nenumatytų darbų, paslaugų ir (ar) prekių, kurių poreikis paaiškėjo tik pradėjus
vykdyti Sutartį ir šis poreikis negalėjo būti numatytas Pirkėjo Pirkimo dokumentuose ir Tiekėjo kaip patyrusio šios srities
profesionalo, būtina atlikti papildomą pirkimą arba pakeisti Sutartį vadovaujantis teisės aktų nuostatomis. Aplinkybė
taikoma, jei Sutarties vykdymo metu paaiškėjęs poreikis tiesiogiai įtakoja Sutarties vykdymą;
16.1.4. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai susijęs su
Sutarties vykdymu;
16.1.5. atsirado nenumatytos aplinkybės, objektyviai nepriklausančios nuo âalių, kurios nebuvo âalims žinomos
Pirkimo vykdymo metu ir kurių pašalinimas pagrįstai reikalauja papildomo laiko, sprendimų, derybų su Tiekėju ar
trečiosiomis šalimis (pvz. valstybės institucijomis) ir (ar) papildomų pirkimų. Aplinkybė taikoma tik tuo atveju, jei su
tokia pat aplinkybe susidurtųSutartiesâalys bet kokiu atveju, nepriklausomai nuo to, kas yra Tiekėjas ir tokia aplinkybė
tiesiogiai įtakoja Sutartinio įsipareigojimo ar Sutarties vykdymą;
16.1.6. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali vykdyti savo įsipareigojimų dėl nenumatytų aplinkybių, o Tiekėjas dėl
to negali vykdyti Sutarties;
16.1.7. Sutarties vykdymui būtini papildomi resursai, prekės, įranga, kuri nebuvo numatyta Pirkimo dokumentuose ir
joks protingas, apdairus Tiekėjas negalėjo numatyti tokio poreikio, o su tokia pat aplinkybe susidurtų bet kuris kitas
Tiekėjas, vykdydamas šią Sutartį ir aplinkybė tiesiogiai įtakoja Sutarties vykdymą.
16.2. Sutarties vykdymas gali būti stabdomas tik jos galiojimo laikotarpiu Sutartyje nustatyta tvarka:
16.2.1. Pirkėjui gavus Tiekėjo rašytinį prašymą, kuriame nurodyta stabdymo aplinkybė (Sutarties Bendrosios sąlygos
16.1. punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai.
Pirkėjas, įvertinęs prašymą, turi teisę raštu atsisakyti arba sutikti su Sutarties stabdymu. Sutarties galiojimo metu (jei
stabdoma Sutartis) Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas negalės patvirtinti
stabdymo;
16.2.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių ir kuriam
terminui yra būtina stabdyti Sutarties vykdymo terminą. Tiekėjas ne vėliau kaip per 1 (viena) darbo dieną raštu
informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti Sutarties stabdymui tik tuo
atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti
Sutarties vykdymą.
16.2.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 1 (vieną)
darbo dieną po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti Sutarties vykdymą. Jei Sutartis sustabdyta, âalys
negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį priskirtų įsipareigojimų.
16.3. Sutarties vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės egzistavimo laikotarpiui.
Sutarties galiojimas pratęsiamas ne tam laikotarpiui, kiek trunka sustabdymas, o laikotarpiui, kuris, išnykus
aplinkybėms, pagal Sutartį buvo likęs Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymui.
16.4. Jei Sutarties galiojimo terminas apibrėžtas konkrečia data, tokiu atveju Sutarties galiojimo terminas gali būti
pratęsiamas tam laikotarpiui, kiek buvo sustabdytas Sutarties vykdymas, tačiau Tiekėjo prievolėms įvykdyti
papildomas terminas nesuteikiamas, t. y. po Sutarties vykdymo atnaujinimo jam lieka toks pat terminas sutartiniams
įsipareigojimams įvykdyti, koks buvo likęs iki sustabdymo.
16.5. Aplinkybių atsiradimas ir Sutarties vykdymo stabdymas nesuteikia Tiekėjui teisės reikalauti papildomo
apmokėjimo, išskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiškiai ir nedviprasmiškai numatyta kitaip.
16.6. Sutartis gali būti stabdoma ne daugiau kaip 8 (aštuoniems) mėnesiams per visą Sutarties galiojimo laikotarpį.
Jei per nurodytą stabdymo laikotarpį aplinkybės neišnyksta, kiekviena âalis gali vienašališkai nutraukti Sutartį,



pranešdama kitai âaliai raštu prieš 30 (trisdešimt) dienų. Tokiu atveju Tiekėjui netesybos nuo pranešimo išsiuntimo iki
Sutarties nutraukimo netaikomos, tačiau Pirkėjas turi sumokėti Tiekėjui už iki Sutarties nutraukimo perduotas ir priimtas
Prekes, o Tiekėjas turi sumokėti Pirkėjui už iki Sutarties nutraukimo jam priskaičiuotas netesybas ir nuostolius, jei
tokie buvo nustatyti.
16.7. âalys Sutarties stabdymą patvirtina rašytiniu susitarimu. Lygiaverčiu dokumentu, patvirtinančiu Sutarties
stabdymą, bus laikomas vienosâalies rašytinis motyvuotas prašymas stabdyti Sutartį ir kitosâalies rašytinis sutikimas.
Visais atvejais susitarimą dėl stabdymo ar prašymą stabdyti ir sutikimą stabdyti pasirašo už Sutarties vykdymą
atsakingi, âalių įgalioti asmenys. Tokie susitarimai, prašymai, sutikimai yra neatskiriama Sutarties dalis.
16.8. Jei stabdymas atliekamas laikantis 16 skyriuje nustatytos tvarkos, tai toks stabdymas laikomas Sutarties
vykdymu joje numatytomis sąlygomis ir nelaikomas Sutarties keitimu. Jei stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių,
nenurodytų Sutarties Bendrųjų sąlygų 16 skyriuje ar (ir) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma
Sutarties keitimu, kuris gali būti atliekamas, vadovaujantis PĮ ar VPĮ nuostatomis.

17. GINýŲ NAGRINĖJIMO TVARKA
17.1. Sutarčiai ir visoms iš Sutarties kylančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai bei
kiti norminiai teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise.
17.2. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp âalių dėl šios Sutarties, sprendžiami abipusiu susitarimu,
derybomis. âalims nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties ar susiję
su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti âalių susitarimu, sprendžiami Lietuvos Respublikos
teismuose Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka.

18. SUSIRAâINĖJIMAS
18.1. Sutarties âalys susirašinėja lietuvių (jei Sutarties âalis yra užsienio subjektas – rusų ar anglų, jei gautas
Pirkėjo sutikimas) kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos âalis gali pateikti pagal Sutartį,
bus laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai âaliai ir gautas patvirtinimas apie
gavimą arba išsiųsti registruotu paštu, elektroniniu paštu (patvirtinant gavimą) Sutartyje nurodytais adresais, kitais
adresais, kuriuos raštu nurodė âalis, pateikdama pranešimą.
18.2. Jei pasikeičia âalies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia âalis turi raštu informuoti kitą âalį pranešdama ne
vėliau kaip per 3 (tris) dienas nuo jų pasikeitimo momento. Apie banko ir (ar) atsiskaitomosios sąskaitos rekvizitų
pasikeitimą Tiekėjas informuoja Pirkėją rašytiniu pranešimu, kurį pasirašo Tiekėjo vadovas ar kitas įgaliotas
atstovas, ne vėliau kaip per 1 (vieną) dieną nuo jų pakeitimo momento. Jei âaliai nepavyksta laikytis šių
reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos âalies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais
žinomais jai duomenimis, prieštarauja Sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos
duomenis.

19. ŪKIO SUBJEKTŲ, SUBTIEKĖJŲ, SPECIALISTŲ PASITELKIMO, KEITIMO TVARKA
19.1. Nė viena âalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai
be išankstinio raštiško kitos âalies sutikimo, išskyrus piniginio reikalavimo perleidimą pagal faktoringo sutartį su
trečiuoju asmeniu (finansuotoju). âalys susitaria, kad piniginio reikalavimo, kylančio iš Sutarties, perleidimas
trečiajam asmeniui (finansuotojui) nekeičia âalių kitų tarpusavio teisių ir pareigų, nustatytų Sutartyje ir teisės
aktuose. Pirkėjo leidimas pasitelkti asmenis ar juo pakeisti nepakeičia Tiekėjo atsakomybės pagal Sutartį ir teisės
aktus, Tiekėjas vienašališkai materialiai atsako už visus pasitelktus asmenis ir jų veiksmus / neveikimą.
19.2. Vykdant Sutartį taikoma tokia ūkio subjektų ir specialistų, kurių pajėgumais dalyvaudamas Pirkime rėmėsi
Tiekėjas, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus, pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka:
19.2.1. Tiekėjas, vykdydamas Sutartį, negali keisti savo pasiūlyme nurodyto ūkio subjekto, kurio pajėgumais
rėmėsi, kad atitiktų kvalifikacijos reikalavimus (toliau – ūkio subjektas) ir (ar) specialisto, kurio kvalifikacija buvo
remtasi, be Pirkėjo rašytinio sutikimo. Keičiamas ūkio subjektas ir (ar) specialistas turi turėti ne žemesnę, nei buvo
keliama Pirkimo dokumentuose, kvalifikaciją, kurią naujai pasitelkiamas ūkio subjektas ir (ar) specialistas turi būti
įgijęs iki prievolių pagal Sutartį vykdymo pradžios. Taip pat, vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais
reikalavimais, Pirkėjui pateikiami dokumentai, pagrindžiantys ūkio subjekto neatitikimą pašalinimo pagrindams (jei
tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu). Ūkio subjektas ir (ar) specialistas, kurio kvalifikacija buvo remtasi, gali
būti keičiamas tik šiais atvejais:
19.2.1.1. kai ūkio subjektas bankrutuoja ar susidaro analogiška situacija;
19.2.1.2. kai ūkio subjektas ir (ar) specialistas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, ūkio subjektui ir (ar)
specialistui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, susirgus, susižeidus, nutrūkus teisiniams santykiams su
Tiekėju ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties vykdyme;



19.2.1.3. kai ūkio subjektas ir (ar) specialistas neatitinka VPĮ ar PĮ nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui,
jam taikomos tarptautinės sankcijos, kaip tai apibrėžta Sankcijų įgyvendinimo įstatyme ar (ir) yra kiti teisės aktuose
nustatyti pagrindai, reikalaujantys pakeitimo;
19.2.1.4. Tiekėjas, likus ne mažiau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms iki numatomo keitimo, pateikė Pirkėjui
rašytinį prašymą su naujai pasitelkiamo ūkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikaciją ir ūkio subjekto pašalinimo
pagrindų nebuvimą pagrindžiančiais dokumentais. Prašyme būtina nurodyti ūkio subjekto ar specialisto keitimo
priežastis.
19.2.2. Pirkėjas turi teisę leisti pakeisti ūkio subjektą ir (ar) specialistą, jei Tiekėjas laiku ir tinkamai pateikė
prašymą su visais pasitelkiamo ūkio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikaciją patvirtinančiais, kitais prašomais
dokumentais ir Pirkėjas nustatė atitikimą visoms Pirkimo ir Sutarties sąlygoms.
19.2.3. Pirkėjui sutikus su ūkio subjekto ir (ar) specialisto keitimu, âalys atskiro susitarimo nepasirašo,
lygiaverčiu dokumentu bus laikomas rašytinis Tiekėjo prašymas ir rašytinis Pirkėjo sutikimas, kuris laikomas
neatskiriama Sutarties dalimi. Tiekėjas neturi teisės pasitelkti ūkio subjekto ir (ar) specialisto, kol negautas Pirkėjo
rašytinis sutikimas. Ūkio subjekto ir specialisto, kurių kvalifikacija buvo remtasi, pakeitimas Sutartyje nurodytomis
sąlygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sąlygomis.
19.2.4. Vykdant Sutartį taikoma tokia subtiekėjų, kurie nėra ūkio subjektai, ir kurie vykdys Sutartį, keitimo ar
pasitelkimo tvarka:
19.2.4.1. Tiekėjas privalo iki Sutarties vykdymo pradžios, likus ne mažiau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms iki
numatomo pasitelkimo, informuoti Pirkėją apie pasitelkiamus subtiekėjus, nurodyti kiekvieno subtiekėjo perimamą
pagal Sutartį vykdyti įsipareigojimų dalį (būtina nurodyti kokius konkrečiai veiksmus atliks subtiekėjas ir kokią
procentinę dalį tai sudaro nuo Sutarties kainos), jų kontaktus, pavadinimus, registracijos šalį, kontroliuojančius
asmenis, jų registracijos šalį ir atsakingus asmenis (pagal Pirkėjo nurodymą teikiama ir kita informacija). Tokia
pati informavimo prievolė taikoma Tiekėjui, ketinančiam pakeisti ar pasitelkti subtiekėją Sutarties vykdymo metu.
Subtiekėjas, apie kurį nebuvo raštu informuotas Pirkėjas ir nėra gautas Pirkėjo sutikimas, neturi teisės vykdyti
Sutarties, tai bus laikoma esminiu Sutarties pažeidimu;
19.2.4.2. subtiekėjai gali būti pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms savo pasiūlyme Tiekėjas numatė
pasitelkti subtiekėjus, išskyrus atvejus, kai Tiekėjas raštu pagrindžia, kad nenumatytai Sutarties daliai pasitelkti
subtiekėją būtina siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą ir Pirkėjas pateikia raštišką sutikimą;
19.2.4.3. Pirkėjas netikrins subtiekėjų, kurie nėra ūkio subjektai, kvalifikacijos ir pašalinimo pagrindų (išskyrus, jei
Pirkimo metu buvo tikrinami subtiekėjų pašalinimo pagrindai ir (ar) taikomos nuostatos dėl nacionalinio saugumo
interesų, pvz. VPĮ 47 straipsnio 9 dalies ir (ar) VPĮ 45 str. 21 dalies nuostatos);
19.2.5. Pirkėjui sutikus su subtiekėjo keitimu ar pasitelkimu, âalys atskiro susitarimo nepasirašo, lygiaverčiu
dokumentu bus laikomas rašytinis Tiekėjo prašymas ir rašytinis Pirkėjo sutikimas, kuris laikomas neatskiriama
Sutarties dalimi. Subtiekėjo keitimas ar pasitelkimas Sutartyje nurodytomis sąlygomis laikomas ne Sutarties
keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sąlygomis. Tiekėjas neturi teisės pakeisti ar pasitelkti subtiekėjo,
kol negautas rašytinis Pirkėjo sutikimas.
19.2.6. Pirkėjas turi teisę neleisti pasitelkti asmens, jei būtų nustatyta, kad tokiu atveju Sutartis neatitiktų
nacionalinio saugumo interesų, Pirkimo metu taikomų VPĮ ar PĮ nuostatų ir (ar) Sutarties vykdymas prieštarautų
sankcijoms.
19.2.7. Tinkamai išviešintiems subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie šią
galimybę Pirkėjas subtiekėją informuos atskiru pranešimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo informacijos iš
Tiekėjo apie pasitelkiamą subtiekėją gavimo dienos. Norėdamas pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
subtiekėjas turi apie tai raštu ne vėliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas informuoti Pirkėją. Tokiu atveju su
Pirkėju, Tiekėju ir subtiekėju bus sudaroma trišalė sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju
tvarka, įskaitant teisę Tiekėjui prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams. Trišalės sutarties dėl tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekėju pasirašymas nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties įvykdymo.
19.3. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti arba keisti jungtinės veiklos
partnerį (toliau – partneris) tik dėl toliau nurodytų priežasčių:
19.3.1. jei partneris bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba kituose teisės aktuose
numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
19.3.2. jei dėl kitų objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet
neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar PĮ nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui,
partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonominių ir kitų
tarptautinių sankcijų įgyvendinimo įstatyme, partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar)
atsisakymą ją vykdyti ir atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios partnerio pasitraukimą iš
jungtinės veiklos sutarties.
19.4. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba atsisakymo
pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus:
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19.4.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio keitimo aplinkybę,
nurodytą Sutartyje;
19.4.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje
pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis(-ieji) jungtinės veiklos partneris(-iai)
(toliau – pasiliekantysis partneris);
19.4.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais atvejais
pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančiojo
partnerio. Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais
reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą (jei
tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu).
19.5. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo dienų
įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą atsisakyti ar
pasitelkti partnerį. Pirkėjui sutikus, âalys pasirašo susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
Partnerio atsisakymas ar pakeitimas Sutartyje nurodytomis sąlygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties
vykdymu joje nurodytomis sąlygomis.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
20.1. Tiekėjas patvirtina, kad jis neprieštarauja Pirkėjo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar įmonės, jos
vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu teisiniu pagrindu (įskaitant, bet neapsiribojant, turto,
įmonės, vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies įnešimui į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą) ir, jei jis būtų
vykdomas:
20.1.1. nereikalaus jokio papildomo prievolių įvykdymo užtikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi
jokie papildomi Tiekėjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dėl bet kokių imperatyvių teisės aktų reikalavimų tokius
sutikimus ar leidimus reikėtų gauti, Tiekėjas juos įsipareigoja išduoti nedelsiant, bet ne vėliau nei per Pirkėjo
prašyme nurodytą terminą; 
20.1.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog šioje Sutartyje nustatytos Prekės yra reikalingos tiek Pirkėjui, tiek ir
(ar) ar pagal Sutartį Pirkėjo teises ir pareigas ar jų dalį įgijusiam ūkio subjektui, šioje Sutartyje numatytus
įsipareigojimus Tiekėjas vykdys pagal poreikį tiek Pirkėjo, tiek pagal Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio
subjekto atžvilgiu;
20.1.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiškos sutarties, kuri sudaryta
to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis ir apimtis, Sutarties įvykdymo
užtikrinimo (jei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sąlygos yra padalinamos (arba sujungiamos) pagal
reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės, jos vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimo
sąlygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujų Sutarties âalių prisiimamų įsipareigojimų dalį;
20.1.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutartį toliau vykdo Pirkėjo teisių ir pareigų perėmėjas,
nekeičiant esminių Sutarties sąlygų, pagal Pirkėjo ir (ar) pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio
subjekto statusui (viešuosius) pirkimus reglamentuojančių teisės aktų reikalavimų prasme) taikytiną teisę;
20.1.5. âalys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje numatytomis sąlygoms ir tvarka vykdant Pirkėjo keitimą, Pirkėjo
ir (ar) pagal Sutartį Pirkėjo teises ir pareigas ar jų dalį perimančio ūkio subjekto rašytinis pranešimas apie
atitinkamą Pirkėjo teisių ir pareigų perleidimą bus laikomas tinkamu ir pakankamu pranešimu, prilyginamu âalių
susitarimui dėl Sutarties pakeitimo, atskiras Sutarties pakeitimas nebus sudaromas.
20.2. âalys įsipareigoja užtikrinti, kad visi asmens duomenys būtų tvarkomi vadovaujantis 2016 m. balandžio 27
d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens
duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų
apsaugos reglamentas, toliau – BDAR) ir kitais asmens duomenų tvarkymą ir jų apsaugą reglamentuojančiais
teisės aktais. 
20.3. Kiekviena âalis privalo informuoti savo darbuotojus ir kitus su ja susijusius duomenų subjektus apie kitos
âalies atliekamą jų asmens duomenų tvarkymą laikantis BDAR reikalavimų bei kitos âalies prašymu pateikti tai
patvirtinančius įrodymus. âalis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti šiame punkte numatytus įsipareigojimus, privalo
atlyginti kitai âaliai dėl to patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant valstybės institucijų paskirtas baudas ir
(ar) kitas pinigines sankcijas.
20.4. Jeigu vykdant Sutartį kita âalis tvarkys asmens duomenis Pirkėjo vardu kaip duomenų tvarkytojas, po
Sutarties pasirašymo nedelsiant turi būti sudaromas duomenų tvarkymo susitarimas, kurio tekstas viešai
publikuojamas AB „Lietuvos geležinkeliai“ interneto svetainėje2 arba, jei poreikis tvarkyti asmens duomenis
paaiškėja po Sutarties pasirašymo, duomenų tvarkymo susitarimas âalių pasirašomas nedelsiant, bet ne vėliau
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kaip iki asmens duomenų tvarkymo pradžios. Duomenų tvarkymo susitarimu âalys negali pakeisti Sutarties sąlygų
ir (ar) pakeisti ekonominę pusiausvyrą Tiekėjo naudai.
20.5. Jeigu vykdant Sutartį Pirkėjas kitai âaliai, kaip savarankiškam duomenų valdytojui, perduos asmens
duomenis, po Sutarties pasirašymo nedelsiant bus pasirašomas duomenų perdavimo susitarimas, kurio tekstas
viešai publikuojamas AB „Lietuvos geležinkeliai“ interneto svetainėje3 arba, jei poreikis perduoti asmens
duomenis paaiškėja po Sutarties pasirašymo, duomenų perdavimo susitarimas âalių pasirašomas nedelsiant, bet
ne vėliau kaip iki asmens duomenų perdavimo pradžios. Susitarimu âalys negali pakeisti Sutarties sąlygų ir (ar)
pakeisti ekonominę pusiausvyrą Tiekėjo naudai.
20.6. Pirkėjas, sudarydamas ir vykdydamas šią Sutartį, tvarko kitos âalies darbuotojų asmens duomenis Sutarties
sudarymo ir vykdymo, galiojančiuose teisės aktuose numatytų Pirkėjo pareigų vykdymo ir kitais tikslais,
atitinkančiais teisės aktų reikalavimus.
20.7. Išsami informacija kaip tvarkomi asmens duomenys yra pateikta AB „Lietuvos geležinkeliai“ interneto
svetainėje patalpintame Privatumo pranešime, adresu https://www.litrail.lt/privatumo-politika.
20.8. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems
norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia âalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo. âiuo atveju tokia
nuostata turi būti pakeista atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms
jos nuostatoms.
20.9. âią Sutartį sudaro Sutarties Specialiosios sąlygos, Sutarties Bendrosios sąlygos, techninė specifikacija,
Tiekėjo pasiūlymas ir kiti Sutartyje nurodyti priedai. Sutartį sudarantys dokumentai vienas kitą paaiškina. Jeigu
Sutarties Specialiųjų sąlygų ir (ar) jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė
yra teikiama Sutarties Specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms. Esant tarpusavio neatitikimams tarp Sutarties
Specialiųjų sąlygų ir jų priedo – techninės specifikacijos, prioritetas teikiamas techninės specifikacijos sąlygoms.
Esant tarpusavio neatitikimams tarp Sutarties Specialiųjų sąlygų ir kitų Sutarties Specialiųjų sąlygų priedų,
prioritetas teikiamas âalių pasirašytam Sutarties Specialiųjų sąlygų tekstui, po to – Sutarties Specialiųjų sąlygų
priedams, po to – pirkimo, kurio pagrindu sudaryta Sutartis, dokumentams, po to – Tiekėjo pasiūlymui ir kitiems jo
pateiktiems papildomiems dokumentams. Jei Tiekėjo pateiktų papildomų dokumentų nuostatos prieštarauja
imperatyviam (viešųjų) pirkimų reguliavimui, tokios nuostatos laikomos negaliojančiomis.
20.10. Sutarties Bendrųjų sąlygų priedas Nr. 1. - Prekių pakuočių svorių registro forma.

_________________________




